MPOX KOPINOIOYZ A’ LiI=10 1 CORINTI 


MPOX KOPINOIOYZ A’ 


1 
1Mad og KkAnTtòg aTbooToXog Xptotoù ’Incoò rà 0eX\Nuatoc d£00 
Paolo invitato inviato Cristo Gesù attraverso desiderio Dio 


kai >wodévng è èGderpòc 2Tf ékkAinoig Toù Ogo0d Ti ol6on év 
e Sostene il fratello la ecclesia il Dio la essendo in 


Kopiv0w, iyaouevorg év  XpioTt® ’Incoò, KkAnTtoîg àayiotc, oùv 
Corinto, santificati in Cristo Gesù, invitati santi, con 


TAOLv ToOÎcg ETIKa\oupévotg TÒ Ovoua TOÙ Kkupiou fjdwv ’Incoò 
tutti i chiamati sopra il nome il signore nostro Gesù 


XpLoTOÙ ÉV TIOAVTÌ TOTW, aÙTOVv Kai fuwov: 3xApig UÙpîv kai 
Cristo in tutti luoghi, loro e noi! grazia voi e 


eipnvn attò Q0£0d TaTpòdG fNudOv Kai Kkupiou ’Incoùò Xpiotoò. 
pace da Dio padre nostro e signore Gesù Cristo. 


4EòxaproTt® TWO 0980 puouvu tTàavTtoTE tTepì ùudv éETÌì Ti XAGPLTL 
Ringrazio il Dio mio sempre intorno voi sopra la grazia 


Ttoù OBegoò Ti Sdo0gion bùpîv év XpuioTt® ’Incoò, B5é0TL év Tavtì 
il Dio la ha data voi in Cristo Gesù, che in tutto 


etmioutio@nte! év aòT®, év Tavti Xbyw kai Taon YyVWOEL, 
moltiplicati in lui, in tutta parola e tutta conoscenza, 


6ka865wcg TÒ puaptòoprov Toò Xpriotoùò eéBEeparwon év bòpîv, 760ote 
così come la testimonianza il Cristo confermata in voi, COSÌ 


Ùuag pun bdoTtepeiodar év pundevi xapiouati dTEKSEXOUÉVOUG TÙV 
voi non essere indietro in niente carisma attendere ansiosamente la 


ATTOKGAUWIV  TOÙ Kkupiov fuùwv ’Incoòù Xpwotoù: 869 kai 


apocalisse il signore nostro Gesù Cristo! quello e 
BeBarwoer duag Éwg TÉX0ovug àaveyKkANtoug? év Ti fpuépa TOÒ 
confermerà voi fino a fine senza accusa in il giorno il 
kupiov NuWwv ’Incoòù [Xpwotod]. Imriotòg è Bedc, du OÙ 
signore nostro Gesù Cristo. fedele il Dio, attraverso quale 
EKANONTE gig Kkotvwviav Toòù uvioò abdtoò ’Incoò Xpiotoòù TO 
siete chiamati dentro compagnia il figlio suo Gesù Cristo il 


kupiov Nuwv. 10MNapakai® dè buàdc, èadergpol, du TOÙ 
signore nostro. Chiamo accanto ma voi, fratelli, attraverso . il 


OvOouaTtog TOÙÒ Kkupiovu fhuwv ’Incoù XpioTtoù, iva TÒ aùTÒ 
nome il signore nostro Gesù Cristo, affinché il egli 
XEéynTe TOAVTEG Kai un n év bùpîv oxicuata, nTe dé 


diciate tutti e non c'è in voi strappi, siate ma 


1 &emoutioente - molto in numero, aumentare la quantità, arricchire, portare pienezza, abbondare, ricchezza, 
moltiplicare, rendere ricco, ricorre qui e 2Cor 6:10, 9:11 


2 AVEYKANTOUG - non essere accusati, senza accusa, cfr At 19:38, non essere chiamato a rendere conto, non doversi 
giustificare, non trovare un argomento valido in tribunale per accusare, non chiamare in causa 


TIGINT 556 


MPOX KOPINOIOYZ A’ 1:10-21 1 CORINTI 


KaTnpTiopévor év TWO aòT® vol kai év Ti aùTf yvWun. 
preparati in la essa mente e in la essa decisione. 


1lé6nXwen} yàp por tepì bpydv, àdeXgpoi pouv, ètò TW XXéng 
evidenziano infatti. mio intorno voi, fratelli mio, da la Cloe 


oTL Epudeg év Uòpiv eiow. 12XEywWw dè ToùToO Ott EKaoTtog Ùudv 
che litigi in voi ci sono. dico ma questo che ciascuno voi 


Mévyel- éyWw péEv gsiuu MavXouv, téyw dt ATONWG, éyw dî Kngpà, 
dice: io certo sono Paolo, io ma Apollo, io ma Cefa, 


EyWw dè Xpuwotoù. 13pueuégéprotar è XpuwoTtòcg; un Madioc 
io ma Cristo. dividete il Cristo? non Paolo 


€oTavpwen bènèép bùpuwv, i eig tTò bvoupa MavXiov éBpatTIcONTE; 
sospeso al palo oltre voi, o dentro il nome Paolo siete stati immersi? 


14eE0xaproTt® [TW 0£dw] bOTL oùdeva bùpwv EéBGaTTIOO ei un 
ringrazio il Dio che nessuno voi ho immerso se non 


Kpiortov kai Taiov, 15iva pun tig ein Ott gig tTÒ éEpuòv 
Crispo e Gaio, affinché non chi esprima che dentro il mio 


oOvoua éBarmtIioOnTE. 16EpBATTIOC BÈ Kai TÒv ITEpavà olkov, 
nome siete stati immersi. ho immerso ma e la Stefana casa, 


Xottòv oùk oida el Tva GNov EpaTtTIOa. 1700 vyàp 


restante non so se il quale altro ho immerso. non infatti 


amttEéoTELNEV ue XpuoTtòg PBattiterv GX’ edavyyeXlTeodat, oùk Év 
ha inviato me Cristo immergere ma dare buon messaggio, non in 


copia A6you, iva puù Kkevw@f è oTtaupòg TOÙ Xpiotoò. 18°0 
sapienza parola, affinché non sia svuotato il palo il Cristo. La 


\X60yog yàùp è Toù otauvpoò tToîg pèv èàato\\upévogo pwpila 
parola infatti il il palo i certo sono distrutti stoltezza 


€oTIv, Toîg dì owtopévotg fhpiv SUvayuig B£e0d tot. 
è, i ma siamo salvati noi potenza Dio è. 


19yéypatmtaL yàp: dTT0X® TV c0ogpiav TOV 0Fopov kai TÙIV 
stato scritto infatti: distruggerò la sapienza i sapienti e la 


oÙveEOIV. TWVvV ouveTt®bv G0eTNow. 200) 00pòg; IOÙ ypaypatebg; 
comprensione i comprendono  ignorerò. dove sapienza? dove grammatico? 


Toòù outninTiG* TOÙ aibvog TOLTOLv; oùxiìi éuwpavev è Qdeòg 
dove contendente il sistema questo? niente reso insipida il Dio 


Th)v cogiav Toòù Kkoouou; 2lémteòn vyàùp év Ti) coogia TOÙ 
la sapienza il cosmo? adesso infatti in la sapienza il 


8 &6NAWAn - denotare, dimostrare, evidenziare, cfr Mt 26:73, indicare, mettere in risalto il senso interiore di una cosa 
persona o azione, risaltare il carattere di qualcosa con le sue peculiarità 


4 uwpia - noia, mancanza di nitidezza mentale, sciocchezza, stupidità, stoltezza, cfr Mt 5:22, follia, ricorre 5 volte solo 
nella prima lettera ai Corinti, 1Cor 1:18,21,23; 2:14, 3:19 


5 GUTNINTAG - che cerca insieme o con, alla ricerca di qualcosa che accomuna le persone, riferito a dibattiti con i quali 
approfondisce questioni filosofiche e religiose con altri usando una dialettica feroce, uno che contende in 
dibattiti, qualcuno che suona fuori per sembrare importante o impressionare specialmente su argomenti 
discutibili e senza basi oggettive, che ama le dispute, sofista, intellettuale, ricorre solo qui 


TIGINT 557 


MPOX KOPINOIOYZ A’ 1:21=2:1 1 CORINTI 


Ag00 oùk Eyvw è Kkòoocpocg dà TÎg coogpiag TÒv 0e0v, 
Dio non conosce il cosmo attraverso la sapienza il Dio. 


eb dboknoev è Beòg dà TÎG uWpiag TOÙ KknpÙyuaTog oWwoal 
approva il Dio attraverso la stoltezza la proclamazione salvare 


TOÙG TIOTELOVTAG: 22EmTE16N Kai ‘lovdalor onyeia caiTtodbolv kai 
i avuto fede! adesso e Giudei segni chiedono e 


“EMN\nveg cogpiav TonTodbotv, 23fNpeig dè Kknpoocopuev XpuoTÒv 
Elleni sapienza cercano, noi ma proclamiamo Cristo 


EOTAUpwpévov, ’loudatotg pèv okGaviarov, E0veotv SÈ puwplav, 
sospeso al palo, Giudei certo scandalo, etnici ma stoltezza, 


24aùTtolg dé tToîg KkAntoîc, ’lovdaiorg TE kai ‘EMnotwv, XpuoTòv 
loro ma i invitati, Giudei sia e Elleni, Cristo 


Agoù SUvauw kai Ogo0d coogplav: 256T1 TÒò puwpòov tToò Qd£00 
Dio potenza e Dio sapienza! che la stoltezza il Dio 


TOPWTEPOV TW AGvOpwIiTwWwy ÉoTìv kai Tò daodevic TOoÙ Q0£00 
sapienza i uomini è e la debolezza il Dio 


IoXUpoTepov Tv àGvapwrtwv. 26BXNETETE yàp TAV KAffowv Uòpwv, 
forza i uomini. Guardate infatti il invito Vostro, 


abeXpoi, TL où TOXX0Ì. cooqpoiì kaTtà oaGpka, où TOX\0Ì 


fratelli, che non molti sapienti giù carne, non molti 
Suvatol, où ToXNoi ebvyevelc: 27àXX}ùÙ Tà puWwpà TOÙ KOoouou 
potenti, non molti nobili! ma le stolte il cosmo 
EgENÉgato 6 0£6c, iva KaTOLOXÙVn TOÙG, Topo, Kai TÀ 
selezionato il Dio, affinché avrà vergogna i sapienti, e le 
aodevi TOoÙ KkOououvu éteXggaTto è 0£0c, iva Kkatatoyxòvn TÀ 
debolezze il cosmo selezionato il Dio, affinché avrà vergogna le 
ioxupà, 28kaì tà dàayevfif ToÒ Kéouou kai tà èéfovdevnpuéva 
forti, e le ignobili il cosmo e le disprezzate 
EgE\Égato 6 0£0c, tà un OvTta, iva Tà Ovta KkaTapynon, 
selezionato il Dio, le non sono state, affinché le sono state sia inoperosa, 
290TWwG uÙ KkavxfonTtar Tàoa oùpeé eévwIiov Toùò Osodb. 308€ 
così non esulti tutta carne nello sguardo . il Dio. fuori 
aòùTtoù dè bùueîig éoTte év XpuwoTt® ’Incoò, ècg éyevnon c0ogia 
lui ma voi siete in Cristo Gesù, quello divenuto sapienza 
Muiîv &mtò @0e£00, Sdkatoo6vn TE Kai àaytaouòg kai aTONLUTPWOLTG, 
noi da Dio, giustizia sia e santificazione e da riscatto, 
3liva  Kka0wg vyéypattat è KkauvyWwpyevog év Kupiw KkauxGodw. 
affinché così come stato scritto: il esultate in. signore esulti. 
2 n 
1K&yWw éX0%5wv Tpòcg bpuàc, adergpoi, nX0ov où ka0’ ètepoxnv 
E io venuto presso voi, fratelli, venuto non giù superiorità 


6 AYEVT) - non nato, senza nascita, di oscuri natali, come un orfano senza famiglia, di bassa estrazione sociale, senza 
nobiltà, di coloro che tra gli uomini non sono tenuti in considerazione, spesso usato anche da scrittori secolari 
in senso secondario ignobile, codardo, senza reputazione, ricorre solo qui 


7 UNE PoxT)v - prominenza, come osservare la cima di una montagna, eccellenza, superiorità, cfr Rm 13:1 


TIGINT 558 


MPOX KOPINOIOYZ A’ Z:1=1L1 1 CORINTI 


Xoyou iÎ coogpiag KkaTtayyéXXwv òùuîv TÒò puuvoTtipiov ToùÙ Q0so0d. 


parola O sapienza annunciato voi la testimonianza il Dio. 
200 yàùp Ekpuàa Tu eidévar év bòpilv ei un ‘Incoùv XptoTòv 
non infatti giudico sia sapere in voi se non Gesù Cristo 
kai TOÙTOV ÉoTauUpwuyuevov. 3kayW év dGobdevela kai év pobw 
e questo sospeso al palo. e io in debolezza e in paura 
kai Ev TpOuWw tTONNW% éyevounv Tpòg bùpac, 4kaù ò AXbyoc pov 
e in. tremore molto divenuto presso voi, e la parola mia 
koaèù TÒ KkNpuyu& pov oùk év  tTedoî8 [Cc] cogpiag [Aéyotg] GX 
e il proclama mio non in sollecitudine sapienza parole ma 
év àattodeltet  mvevpatog Kai Suvapewce, 5iva n miotig òydv 
in attestazione spirito e potenza, affinché la fede vostra 
un n év copia dav0pwirwv GA év SuvGuer Q0£od. 6Zogplav dè 


non c'è in sapienza uomini ma in. potenza Dio. Sapienza ma 


\aX\obpev év Toîcg Teigiotg, coogpiav dè o6 TOoò caibvog TOLTOLv 
parliamo in i compiuti, sapienza ma non il sistema questo 


OÙSdE TWV APpXOVTWV TOÙ aiWvog TOÙUTOLU TÙWV KATApyoOUvVpévuwv- 
niente i capi il sistema questo i inoperosi! 


7aXXù A\aXoùpev B£god coogpiav év puvotnpiw TÙV 
ma parliamo Dio sapienza in mistero il 


GTTOKEKpuppévnv, iv Tpowpioev ò Beòg Tpò TÙÒWv aiwvwv sig 
nascosto, quello prestabilisce il Dio prima i sistemi dentro 


dogav  Auwv, 8fv oùdelg TW àapxOovTwv TOoÙ aibvog TOÙTOUL 


gloria nostra, quello nessuno i capi il sistema questo 
EYVWKEV: gi yàp EYVWO AV, OÙK Av TÒOVv KUÙptov Tg doEnc 
ha conosciuto! se infatti hanno conosciuto, non chiunque il signore la gloria 


goTtaLupwoav. 9Id6XXù Kkagwcg yéypattat da èpdaxX\upòc oòk e£idEv 
sospendevano al palo. ma così come è scritto: quello occhio non vede 


Kai OÙG  O0ÙKk fkoucEv O Kai ET Kkapblav G&vApwrtov oÙk èàveBn, 
e orecchio non ascolta e sopra cuore uomo non sale su, 


a fATolupaocev ò Beòcg tToîg davyatmtb®bov aòTtov. 10fpiîv dè 
quello preparato il Dio i amano lui. noi ma 


amtTEKGAUWEV  Ò Beòog Sdtà TOÙ TVEUNOTOG: TÒ Yyùp TVvEÙDA 
rivelato il Dio attraverso . il spirito! il infatti spirito 


TOVTA Epauvvà, kai Tà BaOn tToÙ @0e00. litig yàùp oldev 
tutte scruta, e le profonde il Dio. chi infatti sa 


AVOPWwITWV TÀ ToùÙ èGvApwrou ei yuù TÒ Tvedpa TOÒ GvOpwiov 
uomini le il uomo se non il spirito il uomo 


TÒ év aùT4;, o UTWwg Kai Tù tToù @feob obdelic Eyvwkev ei un 
il in esso? così e le il Dio nessuno conosce se non 


8 rie100î - sollecitudine, persuasione, fiducia indotta, implica obbedienza come risultato della persuasione, ricorre solo qui 


9 anodeiget - azione dimostrativa, l'opposto dalle arti retoriche e dagli argomenti filosofici, attestazione, ricorre solo qui 


TIGINT 559 


MPOX KOPINOIOYZ A’ 2:11=-3:6 1 CORINTI 


TÒò Tvebpa Toù Q@0e0d. 12Nueîg dì où tTÒ Tvedpa TOÒ KOouou 
il spirito il Dio. noi ma non. il spirito il cosmo 


EXGBouev GXXù TÒ TvedUua TÒ ék ToOÙ Q@0e£00, ltva esidWwuev Tà 
prendiamo ma il spirito il fuori il Dio, affinché sappiamo — le 


Ùttò Toù @0£0d xapuodévta fNpiv: 134 kai XAagXoùuev oùk év 
sotto il Dio graziati noi! quello e parliamo non in 


è dakToîg àvaApwrivng cogpiag Xbyotg GA Eév SLdakTOoîg 


istruiti umana sapienza parole ma in istruiti 
TVEÙUMOTOG, TVEVPATIKOÎG TVEvpaTiKkàù ouvykpivovteg.!19 14wpuxukòc!! 
spirito, (di) spirituali (con) spirituali considerazioni. animale 
dì aAVvApwrocg où déxetaLr To TOÙ mTveLuaTtog TOÙÒ Aeod: uwpia 
ma uomo non accoglie le il spirito il Dio! stoltezza 
yàp aùT” EOTIV Kai où SUvaTaL yVvWvatl, TL TVEVPATIKWG 
infatti lui è e non può conoscere, che spirituale 
avakpiveTtar. 15ò dÈ TVEVPATIKÒG AVAKPpivEL [Tà] TAvVTAa, 
esamina attentamente. il ma spirituale esamina attentamente le tutte, 
aÙùTòG dE UT’ oùdevòG avakpiveTtar. 16TiG yàp Eyvw vobùv 
lui ma sotto nessuno esaminato attentamente. chi infatti conosce mente 


kupiovu, ©g coupuhipbàoet aùTOv; fNpueig SÈ voùv Xpuotoùò Exopev. 


signore, quello conclusione lui? noi ma mente Cristo abbiamo. 

3 

1K&ayw, G&S£Xgpol, oùk néuvnonv XaXfoart ùdpiv Wwe Tvevpatikoîg 
E io, fratelli, non ho potuto parlare voi come spirituali 


GX" We capkivotc, Wwe vnitiorg év XpuoT®. 2y6ia Udpùg 
ma come carnali, come fanciulli in Cristo. latte voi 


ETOTIOa, OÙ fpp@wua: oUtTwWw  vyàùp éSUvacoge. di’ oòdèé ETL vÙv 


ho dissetato, non cibo! non ancora infatti potevate. ma niente mentre ad ora 
Suvaode, 3ÉTL yàp coapi€ikoi toTE. OTttov vyùp év bùpîv Thiocg 
potete, mentre infatti carnali siete. dove infatti in voi zelo 
Kai Epi, OÙXL OQapKkuiKkOL ÉEOTE KaL KATA AVOPpwTTOVv TEPLITATEÙTE; 
e litigi, niente carnali siete e giù uomo camminate? 
460Tav  yàùp Xéyn Tic: éyw puév eipu MavXou, EÉTEpog dé: EÉyW 
quando infatti dice chi: io certo sono Paolo, altro ma: io 
ATONNW, oùk GAv@pwiroi gote; 5TLI oùv éoTtiv ATOM Wwe; TI dé 
Apollo, non uomini siete? Cosa dunque è Apollo? cosa ma 
gottv Madiog; èuakovor Sl WV ETLIOTELOCATE, Kai ÉEKGOTW €WG 
è Paolo? servitori attraverso quelli avete fede, e ciascuno come 


Ò KUprog EdwWwKEV. 6ÉyWw EpuTevoa, ATONNWG ETOTIOEV, GN’  Ò 
| signore ha dato. io piantavo, Apollo dissetava, ma il 


10 GuyKpivovTEg - giudico con o insieme, comprensione unificata poiché gli elementi di un confronto vengono intesi 
come simili o dissimili, capire la verità in modo combinato poiché i parametri sono uniti in un’entità 
unica dove si confrontano a vicenda, combinare, confrontare, spiegare, valutare, comprendere, 
ricorre tre volte nel NT qui in senso positivo e due volte in senso negativo in 2Cor 10:12 


11 WUXLKKÒG - psichico, fisico, animale, terreno, la parte tangibile della natura umana, la vita fisica in contrasto con la 
spiritualità dell'essere umano 


TIGINT 560 
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Beòcg nUtavev: 70oTe oÙTE Ò PUTELWV ÉEOTIV TL oUÙTE Ò 
Dio cresceva! così né il pianta è sia né il 


TOTITCWV  dii' è adeavwv B£6c. 86 putedwv dt kai è 
disseta ma il fa crescere Dio. il pianta ma e il 


TOTICWVvV Év eiowv, ÉkaoTtog dè tTÒòv iblov uuodòv ANpuweTat 
disseta uno sono, ciascuno ma il proprio salario prenderà 


KaTÒd TÒv T6lov  KOTTOv: 90£00 vya&p écouev ouvepyoi, Qfeod 
giù la. propria fatica! Dio infatti siamo collaboratori, Dio 


yeWpytov,!? Bgoò oikodounn èoTte. 10Katà TùV xGpuwv TOÒ QAeo0d 
campo agricolo, Dio costruzione siete. Giù la grazia il Dio 


Tù)vV $00g£%0Gv por Wwe coogpòg àapxiTékTwv!3 BeuéXtov É0nka, 
la ha dato mio come sapiente architetto fondamento posto, 


aiXoc dè érorkodoyet.!* Ekaotog dî  BAETETWO TW ETOoLKodopeì. 
altro ma costruisce sopra. ciascuno ma deve guardare come costruisce sopra. 


110euéXrov yàp &XXov obùdeic SdUvataL Be£tîvat TaApà TÒV 
fondamento infatti altro nessuno può porre accanto il 


keluevov, 6g éoTIv ’Incoòog Xpuotòcg. 12gi dé TIG EéTonKodo0peÌ 
sdraiato, quello è Gesù Cristo. se ma chi costruisce sopra 


ET TÒv 0gepuéXlov xpuoòv, apyupov, Xidouc  Tiulouc, ELA, 
sopra il fondamento oro, argento, pietre onorevoli, legni, 


x6pTov, kaX&unv,!° 13ÉKGoTOoL TÒ EÉpyov pavepòv vyevnosTtat, N 
erba, paglia, ciascuno il lavoro manifesto diventerà, il 


yàp Ruépa Sniwoet, TL Éév TUPÌ GTOKkaXUTTETOL- kai ÉKGOTOUL 
infatti giorno evidenziato, che in fuoco è rivelato! e ciascuno 


TÒ èépyov èttolov ÉéoTttv TÒò TÙp [aùTò] Sokwywaoetr. 14€ TIVOG 
il lavoro qualità è il fuoco esso determinato. se il quale 


TÒ £pyov uevei Ò mérotkod60uncev, unodòv AnuweTtat: 15eÌ TUvVOG 
il lavoro rimane quale costruito sopra, salario prenderà! se il quale 


TÒ Epyov KaTaKkarnoeTtat, TChnuweonoetar, abTòog dè owonoetat, 
il lavoro brucerà, sarà danneggiato, lui ma si salverà, 


oùUTwg SÈ Wwg dà Ttupoc. 1600k olbdate OTL vaòg Aeod tÉoTE 
così ma come attraverso fuoco. Non sapete che tempio Dio siete 
kai TÒ Tvebpa tTOÙÒ Qeod oikeî év Uùpuîv; 178 tTIG TÒV vaòv 
e il spirito il Dio risiede in voi? se chi il tempio 


Toù @e0d pQAeiper,! p@epei ToÙTOv 6 @0e6c- è vyàp vaòc TOÒ 
il Dio deteriora, deteriorerà questo il Dio! il infatti tempio il 


12 Ye@pytov - agricolo, campo agricolo, campo coltivato, terreno riservato all’agricoltura o allevamento, ricorre solo qui 


13 ApXxITÉKTWv - capo tecnico, capo artigiano, capo mastro, cioè qualcuno responsabile dall'inizio alla fine del successo 
della bellezza e della stabilità di un edificio, direttore dei lavori, architetto, ricorre solo qui 


14 £€noKodo pet - costruisce sopra, edifica sopra un fondamento pre esistente, costruire in modo appropriato e seguire o 
un piano con specifiche già progettate, progetto predefinito 


15 KaAdjnv - da kaAapog calamo canna, propriamente il gambo o stelo del grano o di una canna che resta dopo il taglio 
dei chicchi, stoppia, paglia, fieno, ricorre solo qui 


16 pOeipet - deperire, decadere, svilire, che si deteriora per l’incuria, stato di abbandono, appassire, avvizzisce, 
decadenza fisica e morale, degenerazione 


TIGINT 561 
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Ag00 Gylog éoTt, oltivég éote bpeic. 18Mndeig ÉauTòv 
Dio santo è, i quali siete voi. Nessuno se stesso 


EgataTATWw: EL TIG Sokei coogpòcg elvar év bòpiv év TW aidvvi 
adeschi! se chi determina sapiente essere in voi in il sistema 


TOÙTW, uwpòg vyeveocdw, iva vyévntar 0co0gpòc. 19) vyàùp copia 
questo, stolto diventi, affinché divenga sapiente. la infatti sapienza 


TOÙ KOOUOLU TOUÙTOU Npuwpia Tapà TW 0£EdW EÉOTWV. YÉyYypattal 
il cosmo questo stoltezza accanto il Dio è. è scritto 


yàp: è èpaocobuevog!” Toùg oogpoùdcg év Tf Tavoupyia aùTd”v- 
infatti: il intrappolato i sapienti in la astuzia loro! 


20kai TAV: KÒprog yivWwoker TOÙG dla idoyLlouoùg  T”WV  Topdwv 
e ancora: signore conosce i ragionamenti i sapienti 


Ott giolv puaTtator. 210oTte pundeligo Kkauxkodw év a&vapwtrotc: 
che sono vanitosi. così nessuno esulti in uomini! 


TOVTA Yyàùp Uùudv tot, 22£E°T8 Mad log elite AnToMWG elte 
tutte infatti vostro è, se sia Paolo se sia Apollo se sia 


Knpàc, elite KkOoouog elTte Twhi elTte QavaTtoc, elTE EveoT®@TA 
Cefa, se sia cosmo se sia vita sesia morte, se sia istanti 


elte ueXXovta:- TAavTa Ùuwv, 230pueîg dî Xprotoù, Xprlotòcg dè Ae0Ùì. 


se sia stanno per! tutte vostre, voi ma Cristo, Cristo ma Dio. 

4 

100Twg Nuag NoylCéo0w èav@pwitog we ÙnnpéTtag XpioToùò kai 
Così noi calcoliamo uomo come subordinati Cristo e 


oikovòoupoug puuvotnpiwv Bs0d. 2W5wd£ Xottòv TCnoTetTtaL Èév Toi 


economi misteri Dio. qui restante cerca in Ì 
oikovopotg, iva TIOTOG TIG eÙpe0f. 3éuoì dè eig EXGXLOTOV 
economi, affinché fedele chi trovato. mio ma dentro minimo 
goTtv, iva Ùp’ òpudv avakpro0dò î Uttòo av@pwririvng Npépac: 
è, affinché sotto voi esaminato attentamente o sotto umano giorno! 
GX\' oùdèé Eéuautòv èvakpivw. 4o0dèv vyùp éuauTt® oUvotda, 
ma niente me stesso esamino attento. niente infatti me stesso consapevole, 
GA’ oÙk Év TOÙUTWw dedikaiwypat, ò dé avakpivwv pe KUpuòog 
ma non in questo considero giusto, il ma esaminaattento me signore 
goTIv. 5WOTE UÙ) TPÒ Katpoò TU Kkpivete EÉWG dv EXOn ò 
è. così non prima tempo sia giudicato fino a chiunque viene il 


KÙUPLOG, OG Ka. PpWwTLTEL TÒÙ KPUTITÀÙ TOÙ OKOTOLUG Kai 
signore, quello e illuminerà | segreti il buio e 


pavepwoer TÙdc BovXxdg TW Kkapdwv: kai TOTE Ò ETALvOG 
manifesterà i consigli i cuori! e allora la approvazione 


yevnoeTtar ÉkGoTw aTTÒ tTOÙ Q0£o0d. 6TabdTta dé, AGde\gpol, 
diventerà ciascuno da il Dio. Queste ma, fratelli, 


17 èpacodpevoc - intrappolare con la mano, catturare, afferrare nel senso di catturare, forse deriva da èpàkwv drago, 
cfr Ap 12:3, animale mitologico che si supponeva avesse un’incredibile capacità di scovare la preda 
in qualsiasi nascondiglio, ricorre solo qui 


TIGINT 562 
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ueteoxnuatioa!8 gig Euautòv kai ATOMWwv dèU  bdòuaàc, iva èv 
schematizzo dopo dentro me stesso e Apollo attraverso voi, affinché in 
Muîv uaOnte TÒ un Ureèép @& véypattat, iva pun e£ig Ùnèp TOÒ 
noi imparate il non oltre quelli ha scritto, affinché non uno oltre il 


€vòg gpuotodo0e!? katà TOÙ ÉTÉpov. 7Tig yàp o Sdtakpivet; Ti 
uno borioso giù il altro. chi infatti te distingue? cosa 


dì Exetg 0 oùk é\apBec; ei dî kai E\apec, TI Kkauvxdoar Wwe 
ma hai quale non preso? se ma e preso, cosa esulti come 


un X\aBwv; 8fòn Kkekopeopévor éoTé, iNòn ETNOUTNOATE, XWPÌG 
non preso? già saziati siete, già abbondanti, separati 


Nuov EéBaorredoate: Kai Gperòv?° ye éBaoredoate, iva Kai 
noi regnate! e magari sicuro regnate, affinché e 


nueig òdpiv cuvupbaortievowpev.?! 9850kWò vy&p, 6 deòg fhpuàag TOÙG 
noi voi regniamo insieme. valuto infatti, il Dio noi i 


àaTooTo\ovg EoxaTtoug àmédertev We Emidavatiove,2? TL OéaTtpov 
inviati ultimi attestato come riservati alla morte, che teatro 


gyevnOnpuev TWO KOOuw kai GvyyéXotg kai ava@pwrrotg. 10Npeig 
siamo divenuti il cosmo e messaggeri e uomini. noi 


uwpoìi dtà Xpuotòv, ùueîg dÈ ppovupor év XpuwoT®- Nueig 
stolti attraverso Cristo, voi ma discreti in Cristo! noi 


aodeveic, ùueic dÈ ioxupoi. bUpeîig Evdotor, nNnyeig dÈ GaATtpot. 
indeboliti, voi ma forti! voi gloriosi, noi ma disonorati. 


11&xpt TAg apTL Wpag kai Tevdwuev o kai Spwéwuev kai 
durante la adesso ora e soffriamo la fame e assetati e 


yupviTevopev?3 kai KkoXoapiCoueda Kai dGoTtaTtobpuev?! 12kKoi KOTTLWPEV 
scarsamente vestiti e schiaffeggiati e instabili e fatichiamo 


EpyaTopevor Tag idiag xepoiv: Xotdopobpuevot e£ÙUXovyoùpev, 
lavorando le proprie mani. insultati benediciamo, 


18 UeteoxnuatIoa - schematizzare dopo, da oxfiua schema, cfr 1Cor 7:31, cambiare lo schema o il modello, 
modificare il proprio aspetto in seguito ad un cambiamento, adeguarsi a, schematizzare, applicare 
un nuovo schema, applicare un diverso modo di fare o pensare, in senso figurato un travestimento, 
trasferire un pensiero, fare un’applicazione 


19 puoto0o8e - gonfiare, da d00a soffietto, mantice, sbuffare, soffiare, gonfiarsi d’aria e buttarla fuori con forza, in senso 
figurato uno che si riempie di arie con egoismo e poi sputa fuori parole arroganti, tronfio, borioso 


20 6peXòv - interiezione che esprime come sospirando un desiderio irraggiungibile, dove si desidera che sia accaduta 
una cosa che non accadrà mai o che sia fatta una cosa che probabilmente non sarà mai fatta, verrei tanto 
che fosse così, magari!, spero proprio che... 


21 cUUuBaowdeUowpev - regnare con, regnare insieme, essere co reggente, co regnanti, ricorre qui e 2Tm 2:12 


22 £ndavatioug - sopra la morte, trovarsi sospeso sopra la morte, in punto di morte, condannato a morte, destinato alla 
morte, designato a morte e senza via d’uscita, ricorre solo qui 


23 YUuVITEUOHEV - da yuuvòg svestito, cfr Mt 25:36, mal vestito, vestito alla leggera, seminudo, di un soldato armato alla 
leggera, senza avere nulla per coprirci, scarsamente vestito, ricorre solo qui 


24 doTATOÙ EV - senza stare, instabile, senza stabilità, cfr dkatàoTaTtOg accatastato Gc 1:8, senza tetto, senza una 
dimora stabile, vagabondo, senza fissa dimora, ricorre solo qui 


TIGINT 563 


MPOX KOPINOIOYX A’ 4:12-21 1 CORINTI 


è wkopevor àavexboueda, 1365vopnuovpevot?? Tapaka\odpev:  WG 
maltrattati sopportiamo, diffamati chiamiamo accanto! come 


mepuka0&ppuata?8 ToÙ KkOoopov éyevn@npyuev, TAVvTWwv Tepiwnpua?” Éwg 
spazzatura il cosmo diveniamo, tutti rifiuti fino a 


aptu. 1400k EvTpértwv Ùuàc ypagw TAaAÙbTa dX' wo TÉKVa pou 
adesso. Non rispettando voi scrivo queste ma come figli mio 


ayamtnTtà vovdeTtWw[v]. 15éàv yàp pupiouc madaywyoùc?8 EynTe 
amati ammonito. se infatti miriade pedagoghi avete 


Ev. Xputot® GX 060 tTOoX\Xoùcg TaTtépag: év yàùp XpuoTt® ’Incoò 
in Cristo ma non molti padri! in infatti Cristo Gesù 


ètù TOÙ eUavyyeXMiou éyw bòuàag évyévvnoa. 16MNapakaid oÙv 
attraverso il buon messaggio io voi ho generato. Chiamo accanto dunque 


Ùuòàc, puntati? puov vyiveo0de. 17Atà ToÙTO èéteuwa bòpiv 
voi, imitatori mio divenite. Attraverso questo mandavo voi 


Tuuo0gov, ÒG ÈOTIV pÙuou TÉKVOV GYyatnTÒòV Kai TLOTÒOV ÈV 
Timoteo, quello è mio figlio amato e fedele in 


kupiw, èg Uuàùg avayvnoer Tàg èdb060g puouvu tTàg év XpioT® 
signore, quello voi ricorderà le vie mio le in Cristo 


l’Incod], ka0@wg Tavtaxyxoò év mTaGon EkkAinoia ddaokw. 18°0g 
Gesù, così come ovunque in tutta ecclesia insegno. Come 


un Epxopévou dé puouv tTpòg ùuag Egpuorwanoav TuWveg: 
non venendo ma mio presso voi boriosi i quali! 


19éXeUcouar dÈ TaAxéwqg TTpòg Lpàg éàv è Kkùpuog deX\fon, kai 
verrò ma affrettato presso voi se il signore desidera, e 


yvWwoouar 00 TÒv Xbyov TWVv Tegpuorwpévwv GNd TV SUvapyrv- 
conoscerò non la parola i boriosi ma la potenza. 


2000 yàp év Xbyw fi Baotwela tToÙ @g00 GXN' év Suvàapet. 
non infatti. in parola il regno il Dio ma in potenza. 
2170 @éXete; tév papbdw éX0w tTpòg bùuòag i év Gyàtn 
cosa volete? in bastone vengo presso voi o in amore 


mvevbpati TE mpaùtnTOoG;39 
spirito sia temperanza? 


25 5uopnpuoùpuevo! - fama nella polvere, la propria reputazione gettata a terra, diffamati, fare un rapporto cattivo, 
calunnia, ricorre qui e 2Cor 6:8 


26 Tepika@dpyata - lett. purificato intorno, come risultato della pulizia si accumula la spazzatura, sporcizia schiumosa, 
usato per indicare i criminali mantenuti a spese pubbliche per essere in seguito gettati in mare, dei 
malati emarginati allo scoppio di un'epidemia, rifiuti, emarginati, respinti, spregevoli, ricorre solo qui 


27 repiwnpa - raschiato intorno, dello sporco che si raccoglie raschiando minuziosamente e a fondo, quindi sporcizia, 
schiuma, scarto, usato dagli Ateniesi in riferimento ad una vittima sacrificale gettata in mare a Poseidone 
una volta all'anno come offerta per allontanare le calamità, ricorre solo qui 


28 nada ywyoùcg - da raîs bambino e dyw condurre, colui che è stato autorizzato di aver cura dei bambini, tutore o 
tutore di un bambino, uno schiavo che aveva la responsabilità della vita e della morale dei bambini di 
una famiglia fino a circa 6 anni di vita, non propriamente un insegnante, pedagoga, da cui pedagogia 


29 uuntai - imitatore, emulatore, da cui mimetismo e mimare, l'imitazione positiva che sorge ammirando il modello 
stabilito da qualcuno degno di emulazione, che segue il modello di un mentore che dà il giusto esempio, 
ricorre sette volte nel NT sempre in senso positivo 


80 npaòmntoGg - gentilezza, mansuetudine, dolcezza, una forza gentile, potere esercitato con riservatezza e mitezza 
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5 
1°“O0Xwg3! àakovetat Èv Ùuiv Topveia, kai TOLUUTN  Topveila iTLG 
Effettivamente ascolto in voi immoralità sessuale, e di questo tipo fornicazione la quale 


oùdèé Ev Tolc E0veowv, WoTE yuvatîka TIVA TOÙ TOATPÒOG EXELV. 
niente in i etnici, così donna la quale il padre ha. 


2koi bdpuelg Tegpuowpévor EéoTÈ Kai oùxi uaX\ov éTtEvVONoaTE, 

e voi boriosi siete e niente sta per sentirvi in colpa, 
iva &pdf Eék péoov bùudtwv è tÒ épyov ToùTo TPpPaàÉEag; 3éyWw 

affinché sostiene fuori mezzo voi il il lavoro questo praticato? io 


uÈèv vyàp, atowvi? TO oWwuatr Tapov dè TWO mvevpaTti, Îiòn 
certo infatti, assente il corpo sono qui ma il spirito, già 


KÉKPLKC = WG TOAPWV TÒv OÙTWG TOÙTO KaTEpyaoGpevov: 4év TW 
ho giudicato come sono qui il così questo ha prodotto! in il 


OVvOuaTtit TOÙ Kupiou [NuWwv] ’Incoò ouvvaxdévTtwv Ùudwv kai TOÙ 
nome il signore nostro Gesù sarete raccolti voi e il 


Éuoù TvebpatogG OÙv TÎ Suvaper TOÙ Kkupiov fuowv ’Incoò, 
mio spirito con la potenza il signore nostro Gesù, 


5tapadobvar TÒv TotoòTtov TW coarTavà eig  6Ae0pov33 tf 
consegnare il diquestotipo. il satana dentro cancellazione la 


capkòg, iva TÒ Tvedbua ow0ff Éév Ti fipepa TOÙÒ Kupiou. 600 
carne, affinché il spirito siasalvo in il giorno il signore. Non 


KaXAÒV  TÒ Kabvxnua èutv. oùk otdate OTL pupo Toun dov 
buona la esultanza vostra. non sapete che piccolo lievito intero 


TÒ gpupapa Tupuoî; 7èékka0&pate?* TÙvV Tardatàov Tounv, iva NT 
il miscuglio fa lievitare? spurgatevi il vecchio lievito, affinché siate 


véov  pùpapa, kadwg éoTe ATupot: kai yùp TÒ TAaOXa Nuov 
nuovo miscuglio, così come siete azzimi! e infatti la pasqua noi 


éTÙOn Xpuotòg. 8W%wote fopràCtwpyevi? uùm év Toun mordatd undè 
macellato Cristo. così festeggiamo non in lievito vecchio ma non 


èv Toun Kkakiag kai Tovnpiag d&\i'  év &Toporc siXtkpuveirag39 
in lievito malizia e cattiveria ma in azzimi chiarezza 


kai GAndelac. 9”Eypawa bdpiv év Ti EnoTONA UN 
e verità. Scrivo voi in la epistola non 


81 “OAWwg - effettivamente, sicuramente, del tutto, in senso negativo affatto, per niente, cfr Mt 5:34 
82 danimv - formata da amò da e iui essere, da essere, essere da lontano, essere assente, assente, distante, spento 


83 6A£0pov - sventura, rovina, sconfitta, perdita, distruzione, si riferisce ai risultati reali ed emotivi di una perdita rovinosa 
tuttavia non implica estinzione o annientamento piuttosto sottolinea la conseguente perdita che in seguito 
accompagna la completa rovina 


84 ékka@dpate - puliti fuori, pulire a fondo, fare una pulizia accurata, spurgare, ricorre qui e 2Tm 2:21 

85 £É0pTta(Whev - fare una festa, celebrare la festa, festeggiare, osservare un giorno di festa, ricorre solo qui 

86 giAlkpuvelag - chiarezza, purezza, brillantezza, brillante come il sole, cristallino alla luce del sole, cfr Fil1.10, giudicato 
alla luce del sole, essere limpido e chiaro alla luce del sole 
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cuvavapiyvuo0datr7 Topvotg, 1000 TAVvTWE ToÎg mTOpvotg TOÒÙ 
immischiare fornicatori, non del tutto i fornicatori il 


k6cpov ToùTOov Î toîg mieoveéxtatg:8 kai apratwv  î 


cosmo questo (o) i avidi e famelici (o) 
ci6òW\oX&Tpat,}? ErtEgì Wwpellete dapa ek TOÒÙ K6éououv èEEEX0eÙv. 
idolatri, siccome avevate debito perciò fuori il cosmo uscire. 
llvòv dè éypawa bòpuîtv puù ouvavayiyvuodar éaGv TIG GSEXPÒG 
adora ma scrivo voi non immischiare se chi fratello 
òovouatTouevog n tmTopvog i misovéktng i eidwNioXaTpneg Î 
nominato c'è fornicatore 0 avido lo) idolatra lo) 


\oid0poc'° i pé0uoog if daprag, TW TOLOLTW undè cuveooletv. 


insultatore (o) ubriaco o famelico, il diquesto tipo manon mangiare insieme. 
12t01 y&p pour ToùG EEW Kpivetv; oùxìi ToùG Eéow bUùpeîg 

cosa infatti mio i fuori giudicare? niente i interno voi 

kpivete; 13to0g dè EEw 6 @0eòg Kkpuveî. éEGpate”? TÒv  Tovnpòv 
giudicate? | ma fuori. il Dio giudico. espellete il fornicatore 
EE UÙU®bVv aùTdwv. 

fuori voi loro. 

6 

1ToX\ud TIG Ùpwv tTpàyua Exwv tTpòg tTòv ÉTEpov Kkpiveo0at 
Azzarda chi voi questione avuto presso il altro giudicare 
ETÙ TWV dadikwv Kai oùxiìi ET. TW àayiwv; 2Î) oùk oldate 
sopra | ingiusti e niente sopra i santi? o non sapete 
OTL oi daAytot TÒV KOcpov  Kpwvodotv; kai ei Éév Upiv Kkpivetat 
che | santi il cosmo giudicheranno? e se in voi giudica 
ò KkOopoc, àavattol” téoTte Kkpitnpiwv'3 éiaxioTwv; 300k oldate OTL 
il cosmo, indegni siete criteri minimi? non sapete che 
GyyÉX0UG Kpuwoùpev, UnNTt ye BLWwTLKG; A4BLWwWTLKA UÈV OÙv 


messaggeri giudicheremo, non forse sicuro cose della vita? cose della vita certo dunque 


KpuTnpra éàv Exnte, ToÙùg éfgovdevnpévoug év Ti EkkAnoig, 
criteri se avete, i disprezzano in la ecclesia, 


87 cuvavapiyvuogal - mescolati su insieme, miscelarsi, combinarsi insieme in modo stretto, mischiarsi con qualcuno 
assorbendo modi e pensieri, associarsi strettamente, stare in stretta compagnia, frequentarsi 
attivamente, immischiarsi 


88 TAEOVEKTAIG - pleonastico, alla ricerca della ricchezza, che desiderano avere di più, avido, avaro, uno che per 
raggiungere i propri scopi di ricchezza è pronto a frodare gli altri 


39 giòwA0oXdTpalg - da £dwAov idolo, e XAtpig servitore, servitore in senso sacro o sacerdotale degli idoli, idolatri 


40 \o{d0pog - che insulta, insultatore, oltraggiatore, maldicente, diffamatore, usato per danneggiare la reputazione altrui 
con insulti denigratori e offensivi, violenza verbale, ricorre qui e 1Cor 6:10 


4 £Edpate - sollevate fuori, sollevate e mandate fuori, allontanate, cacciate fuori, espellete, togliete di mezzo, togliere da 
un posto e metterlo in un altro, rimuovere, ricorre solo qui 


42 dvàEtoi - non degni, indegni, non pesato, è la radice del termine asse, si riferisce anche a una bilancia che opera per 
compensazione dei pesi ma si sbilancia da una parte, non meritevole, non congruo, privo di corrispondenza, 
inadatto, inappropriato, ricorre solo qui 


4 Kpimpiwv - criterio, lo strumento o il mezzo o la valutazione per provare o giudicare qualcosa, la regola con cui si 
giudica, il luogo in cui viene emesso il giudizio, il tribunale, un banco, un’aula, eccezionalmente la 
questione giudicata o la cosa da decidere, ricorre qui e al vv 4 e Gc 2:6 


TIGINT 566 


MPOX KOPINOIOYZ A’ 6:4-14 1 CORINTI 


TOUTOLG KadiTete; 5mttpòg évTtpotivi* òpîv  Xéyw. oùTwWwG oÙk vu 


questi sedete? presso cambiamento voi dico: COSÌ non è dentro 
€v Ùpuîv obbdeig c0opoc, òg SduvnoeTtatr btakpivar avo puéoov TOÙ 
in voi nessuno sapiente, quello potrà distinguere su mezzo il 
aber poù abTob; 6àGXX}' &abEXlpòc pueTtà èadeipoùò KkpiveTat kai 
fratello suo? ma fratello dopo fratello giudica e 
ToÙTO étì dàatioTtwv; 7”"Hòn puèv [oùv] O\WG fttnua Uòpîv 
questo sopra senza fede? Già certo dunque effettivamente disfatta voi 
ÈOTIV OTL Kpipata Exete puedo’ téauTdòv. Stà TI oùxi puaXXov 
è che giudizio avete dopo se stessi. attraverso cosa niente piuttosto 
Gbukeilo0e; dà TI oùxi puaXXov datrooTtepetode; 84XX' bueig 
siete danneggiati? attraverso cosa niente piuttosto siete defraudati? ma voi 


GOLKEÎTE Kai GAToOoTEpElTE, Kai TOÙTO dGdbeEXpoùc. 9H oùk oldate 
danneggiate e defraudate, e questo fratelli. O non sapete 


ott Gbukor Q£00) BPBaotieziav où KkAnpovounoovotv; un Tiavàaote- 
che ingiusti Dio regno non erediteranno? non smarritevi! 


OoÙTE TmTOPvor oÙUTE E£iIS5WIo\GTpart oùTE poxoì oùte puaXakoi 
né cattivi né idolatri né adulteri né morbidi 


oUte àapoevokoitart8 1000TE KAÉTTOAL OUTE TIAEOVEKTAL, OÙ 
né maschi a letto né ladri né avidi, non 


ueBuoot, où Aoldopot, oùx daprtayeg BaotXeiav A£0d 
ubriachi, non  insultatori, non famelici regno Dio 


kAnpovounoovow. likai Tata TIveg NTE daN’ &atEXOLoa0de, 
erediteranno. e questi i quali eravate! ma siete rilasciati, 


GX’ MNytGoOntEe, GANN EÉSIKawonte Ev TO OvouaTtI TOÙ Kupiou 
ma siete santificati, ma considerati giusti in il nome il signore 


> 


’incoò Xpotoù kai év T® Tvevuati TOoÒ Q0Oegod fiuov. 12MNavta 
Gesù Cristo e in il spirito il Dio nostro. Tutte 


uo EgEoTIV GA” 0Ù TAVTAaA ouvugpéper TAVTa por EEEoTIv GANN 
mio lecito ma non tutte conviene! tutte mio lecito ma 


oùk éyòw éfovorac@noopar UTO TIvog. 13Tà Bpwuata T‘ 
non io farò esercitare autorità sotto la quale. i cibi il 


kovXxia kai ff Kkouia tToîg Bpwpaow, è dè @eòg kai TaULTNv 
ventre e il ventre i cibi, il ma Dio e questo 


Kai TOAÙTO KaTapyNoer. TÒ dé odua où Ti topveia GX}à TW 
e queste inoperosi. il ma corpo non la fornicazione ma il 


KUpiw, kai è Kkùupiog Tò owpuati- 146 dè Q0eòg kai TÒV 
signore, e il signore il corpo! il ma Dio e il 


44 ÉVTPOTT)V - rispetto, vergogna, confusione, riverenza, uno spostamento cfr tporm Ge 1:17, in senso buono rispettare 
in senso cattivo vergogna, entropico entropia, ricorre qui e 1Cor 15:34 


45 ÉvI - che si trova dentro, è tra di voi, in mezzo a voi, contrazione di éveiui essere dentro cfr Lc 11:41, ricorre solo qui 


4 dapoevokoîtal - maschio che va a letto, usato nel NT per indicare un omosessuale, un maschio impegnato in attività 
sessuali dello stesso sesso, propriamente un uomo a letto con un altro uomo, per esteso uno che 
abusa o contamina l'umanità, pervertito, sodomita, alcune bibbie maniaco sessuale, pederasta, ricorre 
qui e 1Tm 1:10 


TIGINT 567 
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KÙUptov iÎjyeupev kai nuàg Eteyepei dirà TÎg SuvaGuewg abùTtobd. 
signore alzato e noi alzerà attraverso la potenza sua. 


1506k olbate OTL Ta owpuaTta bubv péin Xptotoò éoTtv; apag 
non sapete che i corpi vostri arti Cristo è? porto 


OÙv  Tàù puédN TOÙ XpitotToù Tomow TmTopvnego pÉdN; uN vyéÉvotto. 
dunque i arti il Cristo faccio prostituta arti? non divenga. 


16[N] oùk oldate SOTL ò KkoX\wWwuypevog Ti tTopvno  Év oWwua 
(o) non sapete che il si è attaccato la. prostituta uno corpo 


ÈOTUIV; EÉCOvTaL y&p, gnoiv, oi duo eig oapka puiav. 17Òì dè 
è? saranno infatti, disse, i due dentro carne una. il ma 


koX\\Wujevog TW Kkupiw Év Tmvedbua éoTtv. 18®eUvyete TÙV 


si è attaccato il signore uno spirito è. Fuggite la 
Topvelav. Tv àGuaptnua è téàv Tonon èavo@pwiog EKTÒG TOÙ 
fornicazione. tutto peccato quale se fa uomo esterno il 
oWwWuaTOog ÉéoTv: Ò dè Topvebwv eig TÒ Tòtov oWua àapaptavet. 
copro è! il ma hafornicato dentro il proprio corpo pecca. 
19) ok oldate Ott TÒò oQvpua bòudwv vaòg TOoò év bòpiv àaylou 
(o) non sapete che il copro vostro tempio il in voi santo 
TVEUNATOG EOTIvV 00 EXxETE ATTO QOe00, kai oÙk EOoTÈ ÉEaUTWV; 
spirito è quale avete da Dio, e non siete se stessi? 
20fyop&o0nte vyàùp Tuufig: SB0EGOaTE dè) tTÒv Beòv év TW 
siete comprati infatti onore! glorificate ma il Dio in il 
OWUATL Ùpdov. 
corpo vostro. 
F{ DI 
1Mepì dè Wwv éypowate, KkoaXòv GvOpwiTw YyUuvakòg iù 
Intorno ma quelli avete scritto, buono uomo donna non 
amtTECOOaL 28L1à dì TàGg Tropvelag ÉKkaoToG TV ÉauvToò vyuvaîka 
toccare! attraverso ma le fornicazioni ciascuno la se stessa donna 


EXETW Kai EéKkGoTn TÒv lòlov Gvbpa ÉExEéTWw. 3Tf yUuvatkì ò 


abbia e ciascuna il proprio maschio abbia. la donna il 
aGvnp TV Ogpernv èatodLdoTw, duoiwg dè kai f vyuviì TW 
maschio il debito paghi, simile ma e la donna il 
avépi. 4f yuvù Toò idiov owpatog oùÙk étovoratet GANN’ Ò 
maschio. la donna il proprio corpo non ha autorità ma il 
àvip, dpoiwc Sè kai è dèvàp tTOoÙ iSiov owyatoc oÙk 
maschio, simile ma e il maschio . il proprio corpo non 
Egovoratet GANN vyuvn. Sun àatrootepette GAXXNX0uc, ei UNTIL 
ha autorità ma la. donna. non defraudate gli uni gli altri, se non forse 
Av Èk couppwvou”” Tpòg kapov, iva oxyxo\Gonte TÎ TPOoEUXÎ 
chiunque fuori sinfonia presso tempo, affinché disabitata la preghiera 


47 GUU®WVOU - con la stessa voce, insieme con lo stesso suono, sinfonia, parlare con una sola voce, avere la stessa 
opinione, un accordo bilaterale, suonare insieme, armoniosamente, di comune accordo, ricorre solo qui 
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Kkoaè TAV ET. TÒ aùTò NTE, iva un mepàatn Upàg è 

e ancora sopra la essa siete, affinché non — provochi voi il 
caTavàg tà Thv akpacoiav UÙudv. 6TodbTo SÈ XÉyW KaTtà 
satana attraverso la intemperanza . vostra. questo ma dico giù 
cuyyvwunv'8 où kat’ Emitayniv. 70É)w SÈ TmTAvTag àvapwiTovg 
condiscendenza non giù ordinamento. desidero ma tutti uomini 
elvaL Wwe Kai éuauTtòov: GXN'  ÉKaoTtog Tòlov Exe xGpiopa ÉK 
essere come e me stesso! ma ciascuno proprio ha carisma fuori 
Bego0d, Ò puèv oùTtwc, è dè o6Twc. 8Aéfyw dè Toîg ay pot? 
Dio, il certo COSÌ, il ma così. Dico ma i senza feste nuziali 


kai Tag xNpag, KkaXòv adTtoîg éàv ueivwov We kaywWw- 9si 


e le vedove, buono loro se rimangono come e io! se 
dè oÙk éykpaTtevovTat,?” yaunoaTwoav, KpeitTtov?! yàp ot 
ma non si domina, si sposi, migliore infatti è 
yaufcar i Tmupododat.5? 10Toîg dè vyeyaunkbow rTapayyéX}w, 
sposarsi (o) infiammare. | ma sposati do comando, 
oOÙk EyWw GX Ò Kkuptoc, vyuvaiîka è&Tò avépòc un xwpuoofvat, 
non io ma il signore, donna da maschio non separare, 
11 - éàv dè kai xwpio0f, NuEvETt”w Aya uo ) TW àavodpi 
se ma e si separa, rimanga senza festa nuziale o il maschio 
KaTa\\CKyNTW, - Kai Aavbpa vyuvaiîka pun èaepuéevat. 12Toîg dè 
si riconcilia, e maschio donna non rilasciare. | ma 


Xottoîg XéywW éyWw oÙx ò Kkùptoc: e° TIG dGbEXpòc yuvatika 
restanti dico io non il signore: se chi fratello donna 


EXEL  ATTLOTOV  Kaì cabtn ouvvevdokei oikeiv pet’ abtoò, pun 
ha senza fede e lei acconsente risiedere dopo lui, non 


a preTt”w aùTnv: 13kaì vyuviù el TIG ExeL Avbpa AaTttoTov Kai 

rilasci lei! e donna se chi ha maschio senza fede e 
oùTog ouvevdokeiî oikeîv pet’ aùTfic, un aGgpléTtw TÒvV Aavdpa. 
questo acconsente risiedere dopo lei, non rilasci il maschio. 
14fylaotaL yàùp è dGaGvNip Ò dattoTtog Év TÎ vYyUuvatki kai 

è santificato infatti il maschio il senza fede in la donna e 
fyiaotaL ff vyuvn fi dattoTtog év TW aGdbEipwòw- éEreù pa Tà 
è santificata la donna la senza fede in il fratello! siccome perciò i 


> ra 


Tékva Ùupov GakGcdapta EoTtv, vùòv dèi dayta éoTtv. 15ei dì Òò 
figli vostri impuri è, adora ma santi è. se ma. il 


48 GUYYVWINV - conoscere con, conoscere insieme, condiscendenza, significa permettere di fare o dare a titolo di 
concessione o permesso e non a titolo di comando, concedere, autorizzare, compromesso, 
accondiscendere, lasciare liberi di decidere, ricorre solo qui, 


49 dyàporg - senza festa nuziale, senza banchetto di matrimonio, cfr Mt 22:2, per estensione non sposato, celibe, valido 
anche per la donna, non sposata, nubile, ricorre 4 volte solo in questo capitolo, qui e vv 11, 32 e 34 


50 &yKpateUoVTal - governarsi in, dominarsi dentro, contenersi, avere autocontrollo, esercitare il dominio dall’interno, 
autogoverno, avere temperamento, ricorre qui e 1Cor 9:25 


51 KpeîttOov - che domina meglio, migliore, è meglio di, comparativo più forte, più eccellente, maestria nel, vantaggioso 


52 Tupo0ogal - infuocare, bruciare, dare fuoco, infiammare, il calore che risplende, essere purificato dal fuoco 
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ATTLOTOG XwPpiCeTat, xXxwpiCé0dw- cò d£500)wTarl ò aderpòc i 
senza fede si separa, sia separato! non è in servitù il fratello lo) 


n adeigpn év Toîg TotouTtotg: év dè esipnvn Kkék\nkev ùòuàg è 
la sorella in i di questi tipi! in ma pace ha chiamato voi il 


0£6c. 16Ti yàp oidac, vyùvat, ei TÒv GèGvbpa owoetc; i TI 
Dio. cosa infatti sai, donna, se il maschio salverai? o cosa 


oidag, Avep, gi TV vyuvaîka owoetg; 17Ei puù EKGOTW Wwe 
sai, maschio, se la donna salverai? Se non ciascuno come 


ÈuÉpLtoev Ò KkUùptoc, EkaoTtov Wwe KkékAinkev ò 006, oUTWwG 
divide il signore, ciascuno come hachiamato . il Dio, COSÌ 


TEPLITATELTW. Kai OUTWG Év Tag EKKANoiatg TACALG 
deve camminare. e COSÌ in le ecclesie tutte 


dlataocouar. 18Teprtetunpévog  TIG EKANOn, pù Etontào0w-?3 Èv 
istruisco. è stato circonciso chi chiamato, non estragga sopra! in 


akpoBuoTtia KkéKkAntai TG, puù mepiteuveocow. 19f mTepitoyh 
non coperto è chiamato chi, non si circoncida. il taglio intorno 
oùdév ÉOoTv Kai f aGkpopuotia oùdév tot, Già  TIPNnotg 


x 


niente è e il non coperto niente e; ma osservazione 


EvTto\Wwv Bsod. 20ÉKkaoTog év o Tf KkAfoet no éKkANon, év TabTN 
comandi Dio. ciascuno in il invito quale chiamano, in questo 


x 


UEVETW. 21500NX0cgo EKkANOnc, un coou peréTw: GANN ei kai 
rimanga. servo sei chiamato, non tuo si cura! ma se e 


Suvacar é\eUdepog vyevéodar, puùdi\ov xpfioatw. 226 vyàp èév 
puoi libero divenire, piuttosto adoperalo. il infatti in 


kupiw KkAndeig d00Nog daterME£U0Epoc?* kupiov éoTtiv, buolweg è 
signore chiamato servo liberto signore è, simile il 


E\gUdepog KkAndeicg Sodiocg éoTiv Xpuiotod. 23TUUfAG NyopaconTe: 
libero chiamato servo è Cristo. onore siete comprati! 


(i 


un yiveode BobNor Gvo@pwrwv. 24ÉKaoTOG Ev Ww EK\Anon, 
non  divenite servi uomini. ciascuno in quale è chiamato, 


adENpOL, Ev TOÙTW NpueveTtw tTapà ded. 25MNepìi dè TV 
fratelli, in questo rimanga accanto Dio. Intorno ma le 


Tapdévwv ETITAayNv  Kupiov  o0ùk EXw, yvwyunv dè dibwuL Wwe 
vergini ordinamento signore non io, decisione ma dò come 


nienuévog ÙTTÒ Kkupiouv TuoTtòg elvar. 26Nopuitw oùv TOÙTO 
avuto misericordia sotto signore fedele essere. Penso dunque questo 


Ka\Òv  ÙTApPXxetv dtàù = TV EveoT®Oav  avayKknv, TL KaxXÒv 
buono possedere attraverso la istante braccio su, che buono 


53 £rlotà00w - estrarre sopra, disegnare sopra, andare sopra per cancellare o nascondere quello che c’è sotto, 
letteralmente ridiventare incirconciso, ridisegnare o riprodurre la incirconcisione, si cercava di ricostruire 
il prepuzio mancante attraverso un intervento chirurgico, ricorre solo qui 


54 danieA£U0epog - libero da, libertà da, riferito a coloro che da una condizione di schiavitù venivano “manomessi o 
affrancati” e resi liberi anche se non avrebbero goduto di tutti i diritti della cittadinanza romana, liberto, 
ricorre solo qui 
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GAvVOAPWwITW TÒ oUTtWwG eivat. 276£d5£00, yuvatki, un TCoaTeL  XAbotv-?? 
uomo il così essere. sei legato donna, non cercare scioglimento! 


XÉXUCaL ATTO Yyuvatkoc, un Tote yuvaiîka. 28€àv dÈ Kai 
sei slegato da donna, non cercare donna. se ma e 


yauniong, oùx fpaptreg, kai éàv vyiun N tTapdévoc, oùx 
ti sposi, non pecchi, e se sisposa la vergine, non 


(74 


fuaptev: ONww  dÈ ti oapkìi Éégovow oi totoòbTot, Eéyw 
pecca! oppressione ma la carne avranno i di questi tipi, io 


dì Uudwv peidopat. 29TodTO BE QpunuL, ade poi, Ò Katpòg 
ma voi risparmio. Questo ma faccio sapere, fratelli, il tempo 


ocuveoTta\pévog EoTiv: TÒ Xottòv, iva Kai oi EXxovTEG YyUvaikag 
avvolto è! il restante, affinché e i aventi donna 


We pun ExovTteg wotv 30kacì oi Kk\ialovTeG We uN KAaLovTEG 
come non aventi sono e i piangendo come non piangendo 


kai oi xa{povTteg wo uN xXxaxipovTeg kai oi àayop&TtCovTeg Wwe 


e | gioiosi come non gioiosi e i compratori come 
UM KaTéxovTec, 3lkai oi xpWwyevot TÒòv KkOoopov Wwe uî 
non trattengono, e i adoperano il cosmo come non 
kaTaxpwyevot:58  Tap&yet yàp TÒ oxffua”” TOoÙ KOopov TOÙTOL. 
approfittano! passa via infatti il schema il cosmo questo. 
320€ÉXw dè ùuàg dàapepiuvouc elvat. ò Aya Hog UEPLUVÀ TÀ 
Desidero ma voi senza provvedere essere. il senza festa nuziale agitato le 


TOÙ Kupiou, TW dpéon TW Kkupiw- 336 dè vyaunoag puepuuvà TÀ 


il signore, come piace il signore! il ma sposato agitato le 
TOÙ KkO0uou, TUWg àdpéon Tf vyuvatki, 34kai pepéprloTat. Kai 

il cosmo, come piace la donna, e diviso. e la 
yuvîì i dyapog kai n Tapdévog pÌepiuvà Tà TOÙÒ Kuplou, iva 
donna la senza festa nuziale e la vergine agitata le il signore, affinché 


mn àayia Kai TW OWuaTtLt Kai TW TvevuoaTti- if dé vyayunoaoa 
è santa e il corpo e il spirito! la ma sposata 


UEPLUVÀ TO TOÙÒ KOGopov, TW apéon TW davdpi. 35T00T0 dè 
agitata le il cosmo, come piace il maschio. questo ma 
TPÒG TÒ buwv adTtov obupopov Xfyw, oòx Tva Bpoxov58 òpîv 
presso la voi loro convenienza dico, non affinché cappio voi 


ETIBAXAWw GX}ù TpPÒG TÒ eUoyxnpov kai eùmtapedpov?? TW Kupiw 
getto sopra ma presso il rispettabile e assiduo il signore 


55 AUOW - scioglimento, assoluzione, pagamento di un debito, allentamento, scioglimento o liberazione da qualsiasi 
vincolo come quello del matrimonio quindi divorzio, ricorre solo qui 


56 KATAXPW”wuevot - adoperare giù, usare al massimo, approfittarne, usare una cosa molto o eccessivamente, anche 
usare male una cosa, abusare, esaurire una risorsa, sfruttarlo fino in fondo, farne pieno uso, ricorre 
qui e 1Cor 9:18 


57 gxfipa - schema, la forma esterna, aspetto, il modo, la figura, lat. habitus, comprende tutto ciò che in una persona 
colpisce i sensi, la figura, il portamento, il discorso, le azioni, il modo di vivere, ricorre qui e Fil 2:8 


58 BpÒyov - nodo, il nodo di una rete, il nodo di una corda, cappio, nodo scorsoio, laccio, trappola, restrizione, sembra 
essere un’espressione presa in prestito dalla guerra, ricorre solo qui 


59 £8UtàpEdpov - sono bene qui presso, essere assiduo, costante, svolgo diligentemente, cfr 1Cor 9:13 ricorre solo qui 
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àamteEprotaàoTw6c.5° 36E° SÉ tig aGoxnpyoveivs! ri TV Tapodévov 


senza distrazione. Se ma chi è senza schema sopra la vergine 
aùtoò vopitet, éàv n brepaxkpogo? kai obTtw6o bpeirer vyiveodat, 
sua pensa, se c'è oltre maturo e così debitore divenire, 
O  0éXiet trotELlTWw, OÙxX àpapTavetr, vyaueitwoav. 3706g dèi ÉoTnKev 
quale vuole fare, non pecca, si deve sposare. quello ma sta 
Èv_ Ti Kkapdia aùbToò ésSpaiog83 un EXwv àavayknv, éfovolav dè 
in il cuore suo determinato non avuto braccio su, autorità ma 
ÉxEL  Tepì TOÙ idiov @0£\Npyatog kai TOÙTO KékptKkev Év Tf 
ha intorno la propria volontà e questo giudica in il 
ibla Kkapdia, Tnpelv Thv éoutod Tapfdévov, kaXdwdg TOLNCEL. 
proprio cuore, osservare la se stesso vergine, bene farà. 
380otTE Kai ò vyapyitwv Tv ÉéautToò Tapdévov kai®bc OLE 
così e il è sposato la se stesso vergine bene fa 
kaù © pun yapyitwv Kkpetoocov8* mounoer. 39Fuvi séSETaL Ep’ doov 
e il non èsposato preferibile farà, Donna legata sopra finché 
xpòovov Ti è dàavip abùrTtfig: éàv dè Kkouunof ò àavnp, éXeudepa 
tempo vive il maschio suo! se ma siaddormenta il maschio, libera 
EOTÌv w  0éXiet vyaynofivai, puòovov év kupiw. 40puakapuwTépa dé 
è quale desidera sposare, unico in signore. felicemente ma 
€OoTIV Éùdv  OUTWwG peivn, KkaTà TV Eéunv vyvwyunv: dokw dé 
è se così rimane, giù il mio decisione! valuto ma 
KkGyWw Tvedbuoa Beod Eyxetv. 
e io spirito Dio avere. 
8 
1Mepì dè TW egiISBWNO0B8UTWwVv, otdauev OTL TAVvTEG yvWOoW 
Intorno ma i macellati agli idoli, sappiamo che tutti conoscenza 
Exouev. n yvWog gpuotoì, n dè dàayatn oikodopeì 2eÌ TG 
abbiamo. la conoscenza è boriosa, il ma amore costruisce! se chi 
doKkEÙ EYVWKÉVaL TL, OUTTW  Eyvw Kkadweg del vyvéwvat 3£i dé 


determina conoscere cosa, non ancora conosce così come deve conoscere! se ma 


TIg aGyatà TÒòv 0£bv, oùtog EyvwoTtar èt’ abdTtod. 4MNepì Tg 
chi ama il Dio, questo è conosciuto sopra lui. Intorno il 


60 ATE prottdoTWG - senza occupazione intorno, cfr Lc 10:40, senza distrazione, non essere distolti da, ricorre solo qui 


61 doynpoveîv - essere senza schema, cfr 1Cor 12:23, agisco in modo improprio, sono sconveniente, mi comporto in un 
modo che non conviene, essere sconveniente o addirittura disonorevole, forse considero qualcosa 
sconveniente, non decoroso era detto di un uomo con calvizie, mancare di una forma adeguata, 
indecente, ricorre qui e 1Cor 13.5 


62 ÙTEpaKpog - oltre il momento attuale, cfr Mt 15:16, oltre la prima foglia o fiore, fig. oltre il fiore dell’età, oltre la maturità 
cfr Ap 14:18, oltre il fiore della giovinezza, da persona matura, addirittura che potrebbe entrare nel età 
anziana, lat. superadulta, ricorre solo qui 


63 éòpatîog - che siede stabile, sedentario, seduto in modo composto, seduto in modo sicuro o ben posizionato, risoluto, 
determinato, che ha uno scopo ben preciso, che mantiene deciso la propria rotta 


64 kpeîocov - neutro di una forma alternativa di kpeittwv come sostantivo di migliore, cioè maggiormente vantaggioso, 
vantaggioso, oppure comparativo appartenente a kpatùg più forte, più utile, preferibile 
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Bpwoewcg obv TW EiISBWAOAUTwWwVv, oldapuev OTL oùdev etdwiov Év 


mangiabile dunque i macellati agli idoli, sappiamo che niente idolo in 
kKOCuw kai OTr oùdeig Q0eòcg ei un eig. 5kai vyàp eitep eioìv 
cosmo, e che nessuno Dio se non uno. e infatti seppure sono 
Xeyopevort @eoì elte év oùpav® elTte énì vyflg, Wottep eioìv 
detti dei se sia in cielo se sia sopra terra, come sono 
Agoi TOoMNoL kai KkUptot TOoNOL, 6GXX' Nuyuîv eig 0Oeòcg 6 
dei molti e signori molti, ma noi uno Dio il 
TaThmp EÈÉ 00 TÀ TAVvTa Kai Nueîg eig aùbTov, kai eig 
padre fuori quale le tutte e noi dentro lui, e uno 
kùUprog ’Incoùòg XpioTòG du OÙ TÀ TAVTAa Kai Nueig dl 
signore Gesù Cristo attraverso quale le tutte e noi attraverso 
aùTodD. 7AXX' oùk év Tàoowv ff yvWwotg: Tivég SÌ Ti ouvnoeia 
lui. Ma non in tutti la conoscenza! iquali ma la consuetudine 
Éwg Aptr Toò eiSBWiou Wwe eid8wA6AUTOv Ééodiovotv, kai i 
finoa adesso il idolo come macellato all’idolo mangiano, e la 
cuvelbnorg aùTt®v àaodevig odboa puorbveTrat.95 8BpWòua SÈ Nuàcg 
consapevolezza loro debole è stata macchiata. cibo ma noi 
où mTapaoTtnoer TW 0eW- oùTte éàv un @Gywpev bdoTtepovpeda, 
non mette accanto il Dio! né se non mangiamo siamo indietro, 
OUTE Éùv @paywpyev mepuocevopuev. IBNierteTe dì un TWO N 
né se mangiamo oltremodo. guardate ma non come la 
Egovoila Ùuwv abUTn mTpOooKouua vyévntar Toîg àaodevéov. 10Èàv 
autorità voi essa urtare contro diviene i deboli. se 
yàp tig Tòn cè TÒv Exovta vyvWwotw év sis8wXelw59 KkaTaKkelpevov, 
infatti. chi vede te il ha conoscenza in luogo dell’idolo sdraiato, 
oùxi n ouveibnotg aùbToò aodevobg OvTtog ocikodoun@noetar ei 
niente la consapevolezza sua debole è stata sarà costruita dentro 
Tò Tà ei(8wW\0GUTA éodiev; 11&4T60\XUTAaAL yàùp è aGodevdv év 
il i macellati agli idoli nutrire? è distrutto infatti il indebolito in 
Ti off yvwoet, ò aderipòg dl ÒOv  Xpuotòocg atédavev. 1200TWwG 
la te conoscenza, il fratello attraverso quale Cristo ucciso. COSÌ 


dì àauapTtavovtTeGg o £iC TOÙG ddEipoùc Kai TUTTTOVTEG AÙUT®V TAV 
ma peccando dentro i fratelli e picchiando loro la 


ocuveibènovv àdodevodoav sig Xprotòv àapuaptàavete. 13616T£p97 ei 
consapevolezza indebolita dentro Cristo peccate. oltre a ciò se 


BpWwua okavdariter TÒVv &dEX pÒv puov, où uù gpayw Kkpéa eig 
cibo scandalizza il fratello mio, no no mangio carne dentro 


65 uoAUvetal - imbrattare di fango oppure annerire di fuliggine, macchiare, sporcare, insudiciare, contaminare, essere 
turbato, ricorre qui e Ap 3:4; 4:14 


66 iòwAe{w - tempio o luogo dedicato ad un idolo, tempio consacrato ad un idolo, area sacra, lett. luogo di idoli inteso 
anche il prender parte a uno di quei conviti che seguivano il sacrificio e che si tenevano nelle adiacenze 
del tempio o nelle sale da pranzo del tempio che potevano essere anche affittate, ricorre solo qui 


67 è10rtep - da èIò per questo e nep particella enclitica che accresce vigore alla parola cui va unita e che se in molti casi 
non si traduce in altri si può tradurre con assai, molto, appunto, proprio, proprio per questo, oltre a ciò, assai 
oltre, ricorre qui e 1Cor 10:14 


TIGINT 573 


IMPOX KOPINGIOYx A’ 8:13-9:12 1 CORINTI 
Tòov caiwva, iva pun Tòv Gb pov pou ocokavdarlow. 

il senza fine, affinché non il fratello mio si scandalizzi. 
9 

100k eipi éX£U0Epocg; oùk egipù atooTONoc; oùxiìi ’Incoùv TÒv 
Non sono libero? non sono inviato? niente Gesù il 
kUprov fAuwv Ééòpaka; où TÒ épyov pyouv bùòpeîg éoTte év Kkupiw; 
signore nostro ho visto? non il lavoro mio voi siete in. signore? 
2gè AMXotg oÙk eipìù atooToloc, Gi} ye Uùpîv eiut f vàp 
se altri non. sono inviato, ma sicuro voi sono! il infatti 
oppayig you Tg àamtootoNfg bùpeig éoTte év Kkupiw. 3°H éuh 
sigillo mio il mandato voi siete in signore. La me 
àatToNoyia Toîg éuè dGvakpivouvoiv éoTtiv aùTn. 4uùî o0Ùk EXxOopev 
difesa i me attenti esame è essa. no non abbiamo 
Egovolav  pavyeivo kai tTEÙv; 5un oÙk Exouev éfovolav GdE\pNV 
autorità mangiare e bere? no non abbiamo autorità sorella 
yuvaîka TTepiayetv Wwe kai oi Xotttoi amooTolol kai oi 

donna girare come e i restanti inviati e i 

abeX poi TOÒ Kkupiov kai Knpàg; 60 puòovoc éyw kai Bapvafàcg 
fratelli il signore e Cefa? o unico io e Barnaba 
oÙk Eéxouev éfovoiav pun épyàCeodatr; 7Tig oTtpateveTaL idlotg 
non abbiamo autorità non lavorare? Chi fa il soldato propri 
OWWVLOLG  TTOTÉ; TIG PUTELEL AUTEXWVA Koù TÒV KOAPpITÒOV AÙTOÒ 
sussidi poi? chi pianta vigna e il frutto suo 
oùk éo0ieu; i Tig Totpyaiver Toipvnv kai éKk TOÙ YGXaKkTOoG 
non. sinutre? o chi pasce gregge e fuori il latte 

TÎjg moluvng oùk écoolieu 8Mù) Kkatà è&vApwiov TadTta AXciW î 
il gregge non si nutre? Non giù uomo queste parlo © 
kai ò vouog TabTa o0ò Xéyew 9Év yàp TWO Mwiboéwg vouw 
e la legge queste non dice? in infatti la Mosè legge 
YÉYPATTAL: OÙ knuwoerg88 = Boòv daioWwvTa.8? un TW Bowv péret 
è scritto: non mettere museruola bue trebbia. non i buoi sicura 
TW 0de® 10 du Muàacg TavTtwe XMéyew du Muàcg yàp éEéypagn 
il Dio o attraverso noi del tutto dice? attraverso noi infatti scriveva 
ott Ocgelrer ET’ ENiTIOL O daGpoTpwòwv dèàpoTpiàv kai ò aGiodWv 
che debitore sopra speranza. il aratore ara e il trebbiatore 
em’ EATISL TOÙÒ petéyxevv.7?0 1lei hnpyeîg Ùùpiv Tà TVvevpaTttkà 
sopra speranza il avere dopo. se noi voi le spirituali 
EOoTTEL[papev, péya ei Npeig Ùudwv Tà capkikàè Qepicopev; 12Ei 
seminato, grande se noi voi le carnali mietiamo? Se 


68 Knuwoerg - cfr Mt 22:12 


69 dAo@vta - trebbiare, la trebbiatura del grano, il luogo o pavimento sul quale si svolge la trebbiatura, cfr Mt 3:12 l’aia 


70 uetéxetv - avere dopo, ricevere la propria parte, partecipare, condividere, la cosa di cui si è partecipi, fare parte di 


TIGINT 574 


MPOX KOPINOIOYZ A’ 9:12-19 1 CORINTI 


AAXXot Tic dudbwv Eéfovoiag pueTéxovowv, o6 puàX\Xov Nueiîg; GANN 
altri la vostra autorità hanno dopo, non piuttosto noi? ma 


oùk èxpnoGueda Ti éfovoia TabTn, dX}àù TàavTta oTtÉéyopev, 7! Tva 
non adoperiamo la autorità questa, ma tutte copriamo, affinché 


un TA éygkotùv/? è@buev TW edayyeriw tTOoÙ Xpiotoò. 1300k 
non il quale impedimento diamo il buon messaggio . il Cristo. Non 


oldate OTL oi tà iespà?3 eépyatouevot [tà] ék Toù ispoò 
sapete che i le sacre lavorando le fuori il tempio 


€odiovowv, ci TW ABuotaotnpiw Tapedpevovteg”* TO BvortaoTtnpiw 
si nutrono, i il altare siedono accanto il altare 


cuvupuepitovtat;?? 1400Tw6 Kai 6 Kkùuproc SdléTtaEEv Toîg TÒ 
condividono? così e il signore istruisce i il 


eDayyéXLtov  KkaTtayyéXXouotv ék TOÒ edayyeMlov  Thv. 15°Eyb dè 
buon messaggio annunciano fuori il buon messaggio vivere. lo ma 


OÙ Kkéxpnpar oùdevi TOUTWV. Oùk éypawa dè TabTa, iva 
non ho adoperato nessuno questi. Non hoscritto ma questi, affinché 


oùTwcg vyévnTar év époi-: Kkoxidòv vyaGp pou udXXov èatofdavelv i - 
così divenga in mio! bene infatti mio piuttosto essere ucciso 0 


TÒ KkaUùxnua puou oùdelico Kkevwoet. 16Éàdv yàp eEÙdavyyeXtwpat, 
la esultanza mia nessuno svuoterà. se infatti do’ buon messaggio, 


OÙK EOTIV pot Kabxnua: àva&ykn y&p por ETIKELTAaL» oÙail Yap 
non è mia esultanza! braccio su infatti mio sono pressato! guai infatti 


uoi éOTIV éàv pun edayvyeMowpat. 178. vyàp E KWV TOÙTO 
mio è se non do’ buon messaggio. se infatti volontariamente questo 


Tpaàoow, uodòv EXxw- ei dé AKkuwv,? OLIKOVOPIAV TTETIOTEVUOAL- 
pratico, salario ho! se ma non volontariamente, economia ho fede! 


18tiIg oùv  puoù éoTw è puuo0òc; tiva edayveAtCouevog àadbartavov”” 
chi dunque mio è il salario? affinché dato buon messaggio senza spesa 


now TÒ edayyéMtov eig TÒ puù KkaTaxpnoaodar Ti égovoia 
pongo il buon messaggio dentro il non approfittare la autorità 


uou év TW ebayyeXiw. 19’EXeUdepog yàp @v ÈK  TOVTWV TAOLV 
mia in il buon messaggio. Libero infatti essendo fuori tutti tutti 


71 OTÉYOpev - coprire in modo da tenere fuori l’acqua, un tetto per ripararsi, una copertura per proteggersi, coprire un 
avvenimento con il silenzio, proteggere, custodire, stare sotto una copertura, sopportare pazientemente, 
lat. tégo, tègis, copro, trattenere, tenere lontano, respingere 


72 &yKoTT)v - un taglio fuori, incisione, come una frattura nel terreno, interruzione, ostacolo, impedimento, ricorre solo qui 


73 [e pà - sacro, le cose sacre, un oggetto sacro, sacro perché associato al santuario, consacrato alla divinità, quindi 
inviolabile perché sacro, usato perché gradito alla divinità, forse anche potente o pace perché sacro 


74 Tapeòpelovteg - sedersi accanto, essere seduto qui, assistere, simile ad essere qui essere accanto cfr Mt 26:50, 
essere al proprio posto per svolgere un incarico, attendere o aspettare il proprio turno di lavoro, 
ricorre solo qui 


75 cupe piCovtal - dividere insieme, condividere, distribuire in parti uguali, partecipare con la propria quotà ossia la 
metà, in questo caso condividere la porzione di cibo e mangiarlo insieme, ricorre solo qui 


76 dkwv - senza voglia, non volontariamente, non di spontanea volontà, quindi controvoglia, riluttante, svogliatamente, 
involontariamente, ricorre solo qui 


7? adanavov - senza costo, senza spesa, cfr Lc 24.8, gratuito, ricorre solo qui 


TIGINT 575 


MPOX KOPINOIOYZ A’ 9:19-10:1 1 CORINTI 


EÉuauTòv £500).woa, iva Toùòg mTigsiovag Kkepònow: 20kai 


me stesso sono in servitù, affinché i maggiori guadagno! e 
éyevOunv Toîg ’lovdatorg we ’lovdatoc, Ttva ’ouvdaiovg Kkepènow: 
divengo i Giudei come Giudeo, affinché Giudei guadagno! 
Toîg ÙmtÒ vbuov Wwe UÙTtò véopov, uu) ©Wv aùòTòG UÙTÒ véopov, 
i sotto legge come sotto legge, non essendo lui sotto legge, 
{va ToÙG UÙTTÒ vOopov Kkepònow: 21T0Î9 àvouorc we avopyoc, 
affinché i sotto legge guadagno! i senza legge come senza legge, 
un dv avouog  Bgo0d dii’ Evvouog XptoToù, iva  KkEepdavw 
non essendo senza legge Dio ma legittimo Cristo, affinché guadagno 
Toùg aAvououc: 22éyevounv Toîg àodevéonv daodevne, iva Toùg 
i senza legge! divengo i indeboliti debole, affinché i 
aodevelc Kkepònow: Toig TTÙOoOtv vyéyova TAvTa, iva  TAVTWG 
indeboliti guadagno! i tutti divenuto tutti, affinché del tutto 
TIVàG Wow. 23TAvTa dè Tow dà TÒ eUavyyéAtov, Iva 

i quali salvo. tutti ma faccio attraverso il buon messaggio, affinché 
CUYKOLlvwWvòg adTobò yÉvwpat. 2400k otdate Ott oi év oTtadiW 
compartecipe suo divengo. Non sapete che i in stadio 
TPÉXOVTEG TTAVvTEG pèv Tpéxouvotv, eig dì Xaufaver TÒ ppapetov;78 
correndo tutti certo corrono, uno ma prende il premio? 
OÙTWG TPEXETE iva KkaTtaXapnTe. 25ttàg di Òò dGywvCopuevoc 
così dovete correre affinché aggredite. tutto ma. il ha lottato 
TAVTA EYKpaTELETOAL, EKEÙVOL PÈv O0Ùv iva POAPpTÒV OTÉEpavov 
tutti si domina, quelli certo dunque affinché corruttibile ghirlanda 
\aBwotv, nNpueig Sì ApAaptov. 26ÈEyWw tTolvuv  oÙTWwG TPpPÉXW Wo 
prendono, noi ma  incorruttibile. io cosa adora COSÌ corro come 
ok GSéniwc,7° obTtweg Tuktedw8° Wwe oòk èaépa dépwv- 27àA2° 
non incertezza, così pugilo come non aria picchiato! ma 
ÙTWITLATW  pov tò oQvua kai Soviaywydò,8! un Tweg KAXXotg 
sotto lo zigomo — mio il copro e conduco in schiavitù, non come altri 
knpUéaxg adTtòog GAdoKkuuog YÉVWPat. 

proclamato lui inadatto divengo. 

10 

100 BéXw vyàùp ùuàag èàayvostv, &dEe\gpol, OTL oi TmaTtépeg Nyuwv 
Non desidero infatti voi non conoscere, fratelli, che i padri nostri 


TOVTEG ÙTÒ Tv vegpéinv Noav kai TavTteg dl Tg d00aXdoong 
tutti sotto la nuvola erano e tutti attraverso . il mare 


78 Bpapetov - premio della lotta, il trofeo assegnato e/o consegnato da un arbitro BpaBeùg, designatore, trofeo, 
ricompensa, premio, ricorre qui e Fil 3:14 


79 d6NAwG - non evidente, non distinto, indistintamente, incerto, senza scopo, senza un chiaro obiettivo, senza mira, 
senza meta, cfr Mt 26:73 e Lc 11:44, ricorre solo qui 


80 TUKTEÙW - tiro i pugni, prendo a pugni come un nùktng pugilatore, colpisco con pugni, faccio pugilato, ricorre solo qui 


81 $B0UXaywy@ - condurre uno schiavo, condurre come uno schiavo, trattare come un servo, schiavizzare, mettere in 
soggezione, impartire una disciplina severa e rigida per sottomettere un uomo allo stato di schiavitù, 
disciplino severamente, attuo un programma di allenamento durissimo, ricorre solo qui 


TIGINT 576 


MPOX KOPINOIOYZ A’ 10:1-12 1 CORINTI 


dui 0ov 2kai Tavteg £iG tTòv Mwiuofv éBarnticonoav év Tf 
viaggiano e tutti dentro il Mosè si immergevano in la 


vegpeéin kai év tf QaXGoon 3kai TAVTEG TÒ OÙTÒ TVEULUNATIKÒV 


nuvola e in il mare e tutti il esso spirituale 
BpWua Épayov Akai TAVvTEG TÒ aùTò mTvevpatikòv Eqtov Toua-82 
cibo mangiavano e tutti il esso spirituale bevono bevanda! 
ETTLVOV  Yàùp EK TVEvDUaATIKfg Gko\ouvBobong TETPpPac, f TEÉETpa dé 
bevevano infatti fuori spirituale accompagnato roccia, la roccia ma 
nv ò Xpuwotòc. 5AXN' oÙk év Toîg mieloowv aùTÒ)v EÙLÙdOKNOEVv 
era il Cristo. Ma non in i superiori loro approva 

ò 8£6c, kaTteoTtpw@noav83 yàùp év Ti épiuw. 6TadTa Sè TUÙTOL 
il Dio, erano sparsi infatti in il deserto. Queste ma tipi 
Nuov èvyevnonoav, ig Tò pun elvar fuàg ETttouunTà 84 KkaKkdv, 
noi divengono, dentro il non essere noi forte desiderio male, 
kx0wg KaGkeivor ETtEOUUnoav. 7undì esiS8Ww\oXGTpatr vyiveode 

così come e quelli desiderarono forte. ma non idolatri divenite 

kx0Wwg TIVEG aÙT®bv, Wotep vyéypamttat: EKGdOLoev Ò Xaòcg 

così come i quali loro, come è scritto: siede il popolo 
payeiv kai tTeElv kai àavéoTtnoav Talterv.85 8undè Topvebwpev, 
mangiare e bere e stanno su spassarsela. ma non fornichiamo, 
kxBwog TIVEG aÙTWwv ETOpvevoav kai ErEOoav ud Nuépa elkoot 
così come i quali loro hanno fornicato e cadono uno giorno venti 
Tpeig xwWadec. Iundè EKTITELpATwWwHYEV  TÒv XpiuoTòv, Kka0dwg TVEG 
tre migliaia. ma non provochiamo tutto il Cristo, così come i quali 
aÙUT”wVv ETEIpaoav Kai UTO TWV Ogpewv èaTwWwuvTo. 10undè 

loro provocato e sotto i serpenti erano distrutti. ma non 
yoyyUTtete, Kka0BattEp TIvÈG aùbTÒwv Eéyoyyuoav kai àamTWwiovTto UÙTTÒ 
borbottate, così pure i quali loro borbottato e distrutti sotto 
Toò bXo@peutod.85 llTtadta Sì TUTIKWGg ouvvéBavev Ekeivotg, 

il cancellatore. queste ma tipiche accompagnava e quelli, 
&yp&pn dè Tpòg vovdecgiav87 fudwv, sig oÙg tà TÉ)AN TW 

è scritto ma presso ammonimento nostro, dentro quali le fine i 
CiWvwv KaTnvTnkev. 12°QotTE è dokWwv £otavar BAETETO uN 
senza fine raggiunto. Così il ha determinato stare deve guardare non 


82 nda - bibita, bevanda, ricorre solo qui 
83 KATEOTPWw@Noav - stendere giù, spargere il terreno, abbattere, sdraiarsi a terra, rovesciare, uccidere, ricorre solo qui 


84 £rduunTàG - il desiderio che sta sopra, una forte tendenza a bramare, forte desiderio, descrive l'intensità con cui si 
desidera avere una determinata cosa, desiderio appassionato, ricorre solo qui 


85 rialTe tv - giocare come un bambino, divertirsi spensieratamente come i bambini, usato anche per indicare lo sport per 
ragazzi, scherzare, divertirsi, giocare con canti e danze come i bambini, cedere il passo all’ilarità, 
spassarsela spensieratamente, fare festa, ricorre solo qui 


86 6A08peuto0 - colui che cancella, che manda in rovina, che causa sventura, che ti manda sul lastrico, che fa sparire, 
detto di un serpente velenoso, sterminatore, cfr 1Cor 5:5 e E 11:28, ricorre solo qui 


87 vouBeoiav - ammonimento, avvertimento, avvertimento attraverso l'insegnamento che migliora il ragionamento di una 
persona in modo che possa raggiungere la soluzione, passare attraverso il processo del modo di 
pensare, esempio ammonitore, essere messi in guardia, cfr At 20:31 


TIGINT 577 


MPOX KOPINOIOYZ A’ 10:12-24 1 CORINTI 


téon. 13mE1paouòg buàag oùk elAngpev ei un àavopwruwoc: 
cada. avversità voi non ha preso se non umano! 


TuoTòGg dt 6 0e£e0c, GC o0Ùk acer  Ùuag Terpacofivar ÙTEÈp 
fede ma il Dio, quello non permetterà voi provocare oltre 


x 


ò Ssuvaocde àaGXiàù Tounoer oÙv TW Terpaou® kai tiv EKBaow88 
quale potete ma farà con la avversità e la uscita 


ToÙ Subvac0atr bùtteveyKketv.8° 14AL16TTEp, àayatnToL pouv, pebveTe 
il potere sopportare. Oltre a ciò, amati mio, fuggite 


GITÒ T‘g egidw\oXaTplac. 15406 ppoviporg Xéyw- Kkpivate duet 
da la idolatria. come discreti dico: giudicate voi 


lo) pnut. 16TÒ moTtfiprov Tg eUNoyiag è eddoyobpev, oùxÌ 
quale esprimo. Il calice il elogio quale benediciamo, niente 


kotvwvla  EoTiv Toòù altuatog Toù XpuoToù; TÒv dè&ptov dv 
compagnia è il sangue il Cristo? il pane quale 


KXAQWUEV, OÙXi KOLvwvia TOoùÙ owWwuaTtog TOù Xpuwotoù éoTtv; 170TL 
rompiamo, niente compagnia il corpo il Cristo è? che 


gig ApToc, f£v oQvua oi tToXol éopuev, oi yàùp TAaVvTEG EÈKk TOÙ 
uno pane, uno corpo i molti siamo, i infatti tutti fuori il 


Évòg ApTouv puetéxopuev. 18BXétETE TÒOv ’‘Iopani KaTtào oGp&ka: oÙx 
uno pane abbiamo dopo. guardate il Israele giù carne! non 


oi £o0iovteg Tàg QBuvoiag Kkovwvoiìi Toò BuvotaotTnpiov eiciv; 
i consumando i sacrifici complici il altare sono? 


19TL oÙv pnuu OTL esiSwWA6AUTOvV TI téoTtv Îî OTL ElOwX0v 
Cosa dunque esprimo? che macellato all’idolo cosa è o che idolo 


TI got; 20GXX' 6TL a Q6ovotv, Sapoviorg kai où 0% 
cosa è? ma che quelli macellano, demoni e non Dio 


[Bvovotwv]: oò B£éfXw dè buàc Kkotvwvoùg TÙWv Satpoviwv 
macellano! non desidero ma voi complici i demoni 


yiveodar. 2100 SUvaod£ ToOTAQprov  KUpiou ITIvELlv  KaÈ TOTIPLOV 
divenite. non potete calice signore bere e calice 


dauoviwv, où SduvaodEe TpatEétng KUpiouv peTEXxElvo Kai TPATECNG 
demoni, non potete tavola signore avere dopo e tavola 


dauoviwv. 22îÎ tTapatniodpev TÒV  KÙptov; uù ioxupoTepotl 
demoni. lo) ingelosiamo il signore? non più forti 


aùTtob écyuev; 23MavTta EEEoTIV GAN' 00 TAVvTA ouvpÌopépet- 
lui siamo? Tutti lecito ma non tutti conviene! 


TAVvTa EEEOTIW GA 060 TAvTa oikodoyei. 24undeig TÒ ÉauTOb 
tutti lecito ma non tutti costruisce. nessuno il se stesso 


88 ÉkBaotv - uno strappo da o fuori, da una partenza ad un arrivo, una via d'uscita o di fuga, trovare il risultato o la 
soluzione di un problema, la forza di resistere, ricorre qui e Eb 11:15; 13:7 


89 ÙNeveyKeîv - portare sotto, essere portato via da lì sotto, come una persona che viene portata via dalla corrente del 
fiume, essere portato sotto un riparo, sopportare, reggere una cosa posta sopra le spalle, paziente 
sopportazione 


TIGINT 578 


MPOX KOPINOIOYZ A’ 10:24-11:4 1 CORINTI 


Unteitw GXà TÒ TOÙ éTtépou. 25Màv tTÒ év puoakéX\Xw?0 


deve cercare ma il il altro. Tutto il in macello 
Tw\ioUuevov éodlete undèv AVAKPpLIVOVTEG èLtàù ThMVv couvelonotv- 
venduto mangiate niente esaminato attentamente attraverso la consapevolezza] 
26T00 Kkupiovu yàp N vyî kai TÒ TANpwua abùTtig. 27£ TG 

il signore infatti la terra e il rattoppo essa. se chi 
koxXei duag TW èàdmioTtwv kai fdéXNete mopeveodat, TV TÒ 
chiama voi i senza fede e desiderate partire, tutto il 
Tapatidéuevov ùpiv éodiete undèév  avakpivovTteg dà TOV 
messo davanti voi mangiate niente esaminato attentamente attraverso la 
ocuvelbnowv. 288àv d£ tig bùpiv elmn: tToÙTO iepo0utov ÈOTLV, 
consapevolezza. se ma chi voi esprime: questo macellato all’idolo è, 
un éodiete du ÈKEÎVOV  TÒv unvooavta Kai TAV ouveElanoLv. 
non mangiate attraverso quello il riferito e la consapevolezza! 


29ouveibnowv di Xéyw oòùxì Thqhv Ééautod GX }ù TV ToOÙ éTÉpou. 
consapevolezza ma dico niente la se stessa ma la il altro. 


(vati yàp n é\eudepia puouv Kkpivetar ÙTTÒò GAXing OouvELONnoEwG; 
perché infatti la libertà mia giudicata sotto altra consapevolezza? 
30€ EyW XAPLTL PETEXW, TÉ Biaopnuodpatr UÙTtEpP 00 éyW 
se io grazia ho dopo, cosa sono blasfemo oltre quale io 
eÙxapuoTt®w; 31ElTe oùv éo@0lete elTe tTivete elte TU motelte, 
ringrazio? Se sia dunque mangiate se sia bevete se sia sia fate, 


x 


TAVTAa E£iIG 60g8av Q0£où tmoteite. 32à4TpOOKOTOL Kai ’Iovdalotg 
tutte dentro gloria Dio fate. non urti contro e Giudei 


yiveo0e  kaiè “EMinow ai Thi eékxkAinoia TOoÙ O£o00, 33Ka0Wwg 
dovete divenire e Elleni e la ecclesia il Dio, così come 


KGYW TAVTaA TAOV Apéokw pun TonTòWv TÒ éuauvtoò obLupopov 


e io tutte tutti piaccio non cercato la me stessa convenienza 
GANG TÒ TWv TOXXWV, iva cwiWweLlv. 

ma il i molti, affinché siano salvati. 

11 

luuuntai pouv vyiveode ka04wg KkayWw Xpiotoò. 2’EtavOo dèi bùuùàc 
imitatori mio divenite così come e io Cristo. Apprezzo ma voi 


OTL TAVTA pouv puéuvnode kai, Kkadwog Tapédwka òpîv, TAG 
che tutti mio ricordate e, così come ho consegnato voi, le 


Tapadocerg KkaTtéxeTe. 30É)w dì bùpuàag eidÉévaL TL TAVvTÒG 
tramandate trattenete. Desidero ma voi sapere che tutto 


avépòg n KkegaXN òÒ XpioTtòg éoTVv, KkepaXn dè vyuvatkòg ò 
maschio la testa il Cristo è, testa ma donna il 


àavnp, Kkeparl dì TOoÙ Xpwotoù è @0e£0c. 4ràg èvnp 
maschio, testa ma il Cristo il Dio. tutto maschio 


90 LaK&AAw - macello, da un termine latino macellum luogo dove si vendono carne e altri articoli alimentari, mercato 
della carne, forse da uàayn pugna, battaglia, combattimento, cfr uaXaipa spada, lotta, duello, alterco, 
disputa, sforzo, affaticamento, campo di battaglia, ricorre solo qui 


TIGINT 579 


MPOX KOPINOIOYZ A’ 11:4-15 1 CORINTI 


TPOCEUXOMEVOG Î TPOPNTELUWV KATA KEQpANÎNG EÉEXWV KOATOLOXYÙVEL 
ha pregato (o) profetizzato giù testa ha avuto ha vergogna 


ThHv Kepainv aùtob. 5raràoa dè vyuvn mTpooeuxopévn î 
la testa lui. tutta ma donna ha pregato (o) 


TpogpnTtevovoa akaTaKaAUTITWw?® TÎ Kkepoaif KaTaLtoxUveL TÙV 
profetizzato non completamente velata la testa ha vergogna la 


kepaX\Nv abdTig: Èv yip ÉOTIv kai TÒ abòTtò Ti étvpnpévn. bei 
testa leil una infatti è e la essa la rasata. se 


yàp o0 KaTaKkaAUTTETAL?? yuvi, Kai Kkelp&o0w- si SÈ aioxpòv?3 


infatti non completamente coperta donna, e sidevetosare! se ma disonorevole 
yuvatkì TÒ Kk£eipacdar i Eupàcodat, KaTOAKOAUTTTEOCOW. 7AvVNPp 
donna la essere tosata o essere rasata, sia completamente coperta. Maschio 


uUÈV  yàùp oÙk Gòcepeldeto KaTaKka\UTTECOOL TÙV  Kepainv EiKWVvV Kai 
certo infatti non debitore completamente coperta la testa icona e 


s0€a Bg0d UÙnapxwv: N vyuviî dì S$0Ea dè&vbpocg éoTw. 800 vyap 
gloria Dio possiede! la donna ma gloria maschio è. non infatti 


€OTLV àdvnp  Ek yuvauòg GXiXàda vyuvi E avbpoc: I kai yàùp oÙKk 
è maschio fuori donna ma donna fuori maschio! e infatti non 


EKTIOOn aGvnp dLà T"HvVv vyuvatka GX }ù vyuvin dà Tòv aAvòpa. 
creato maschio attraverso la donna ma donna attraverso il maschio. 


1061à ToÙTO bqgeiret fi vyuvù ég0voiav Exe ETÌÙ Tg KkegpaXfig 


attraverso questo debitrice la donna autorità avere sopra la testa 
dà Toùg aGyyéXouc. 11TANv oUÙTE vyuvn xwpig àavèpòc oùtTe 
attraverso i messaggeri. inoltre né donna separata maschio né 
GvVNP Xwpig vyuvakòg év o Kkupiw-: 120o0t£p yàp ff yuvù ék TO 
maschio separato donna in. signore! come infatti la donna fuori il 
ava poc, oUTWwC Kai ò àaGvip Bdtà TÎG YUVaLkog: TÙ SÈ TAVTA 
maschio, così e il maschio attraverso la donna! i ma tutti 


Èk TOÙ @0go00d. 13°Ev bùpiv abùTtolG Kpivate: Tpérov EOoTÌVv 


fuori il Dio. In voi essi giudicate! sta bene è 

yuvatka =GKaTaKGAULUTTTOv TW 0EW Tpooevxeoda,; 1400dÈìÈ n poor 
donna non completamente velata il Dio pregare? niente la natura 

aùTtm dèublkoker duàg STL àavùip pèvo éàvo kouàd?* atua aùòTbOò 

essa insegna voi che maschio certo se halachioma disonore lui 

gottv, 15yuvm dî éàv KOuà dè0Ea  aùTtf got; éTu N Kkòyn? 
è, donna ma se halachioma gloria lei è? che la chioma 


91 àkataKaAUTITW - senza coprire completamente, da katakaAUTTWw cfr vv 6, completamente scoperto, del tutto svelato, 
quindi in piena vista, appariscente, svelato, non velato, ricorre qui e 1Cor 11:13 


92 KATAKAAUTITETAI - giù coprire, completamente coperta, del tutto nascosta, coprirsi completamente con un velo, essere 
completamente velata, coprire qualcosa con opportuni mezzi, ricorre due volte qui e 1Cor 11:7 


93 aloxpòv - disonorevole, deforme, spregevole, turpe, inetto, brutto, cfr Lc 16:3 


94 koud - avere la chioma, portare i capelli lunghi, far crescere i capelli, curare la chioma criniera dei cavalli, in senso 
figurato inorgoglirsi, pavoneggiarsi, essere superbo, ricorre qui e vv 15 


85 KÒOpn - chioma, i capelli lunghi come ornamento, le trecce, le ciocche ornamentali dei capelli, una parrucca, i capelli in 
senso estetico indipendentemente dalla loro lunghezza anche se qui si fa riferimento alla lunghezza, diverso da 
QpiE capello in senso anatomico, ricorre solo qui 


TIGINT 580 


MPOX KOPINOIOYZ A’ 11:15-25 1 CORINTI 


avTì TepiBoXatouv?5 SEésoTtaLr [aùTf]. 16EL dÉ TIG Bdokeî puioverkog?” 


in cambio rivestimento è dato lei. Se ma chi determina polemico 
elvat, Nueig TolauTtnv  cuvnietav  oòk Exouev oùdè ai EkkAnotat 
essere, noi di questo tipo consuetudine non abbiamo niente le ecclesie 
Toù @0g00. 17Toùdto Sè TapavyyéX\Xwv oòk éravao TL o00k eig 
il Dio. Questo ma do comando dunque apprezzo che non dentro 
TÒ Kkpeiocov ai’ ig tTÒò Noc0ov?8 cuvepxeo0e. 18Tp@wtTov pèv 
il preferibile ma dentro il peggiore convenite. primo certo 
yàp ouvepxopgevwv dpwv év Eékk\noiga àdko6w oxiouata év ùpîv 
infatti convenuti voi in ecclesia ascolto strappi in voi 
ÙTAPXELtv Kai puéepog TU TuoTeLw. 19d£Î vyàùp kai aipéoerg év 
possedere e porzione sia ho fede. deve infatti e eresie in 
Ùuiîv elvat, Tva [kai] oi S6bkuuot pavepoi vyévwvTtau év bòpiv. 
voi essere, affinché e i attestati manifesti divenuti in voi. 
20Zuvepxopévwv  oùv Ùu@v ETÌì TÒ aùTÒò oÙk ÉOTW KUptakòv?? 
Convenuti dunque voi sopra la essa non è che del signore 
deltvov  pavyelv: 21ÉKaoTtog yùp TÒ lbtov Bdeltvov Tpo\ayuBàavet 
pasto mangiare! ciascuno infatti. il proprio pasto prende prima 
Èv TW gpayetv, kai 0g pèv TELVÀ Òc dè pueQuvetr. 22uN) vàp 
in il mangiare, e quello certo soffre la fame quello ma è ubriaco. non infatti 


oikiag oùk Exete gig TÒ éo0iewv kai trivewv; i Tg EkkAnolag 
case non avete dentro. il nutrire e bere? (o) la ecclesia 


TOÙ O£OÙ KaTAQppoveiTe, Koi KOaTOLOXUVETE TOÙG un EXOvTaG; TI 
il Dio disprezzate, e avete vergogna i non hanno avuto? cosa 
etmtw UÙpiv; ETtaveow Udpuùàg; Ev TOÙTW oÙk érawvwdò. 23’Eyw 
esprimo voi? apprezzo voi? in questo non apprezzo. lo 


yàp TapérlaBfov èTÒ TOÙÒ Kupiou, ò kai Tapédwka Uùpiv, OT 
infatti preso accanto da il signore, quale e ho consegnato — voi, che 


Ò KkUptog ’Incoòg év Ti vuktì N Tapedideto ENaBEv ApTov 
il signore Gesù in la notte quale era consegnato prende pane 


24kai eÙxaproTtnoag EK\qoEVv kai eELTTEV: TOÙTÒO puoùÙ ÉEOTWW TÒ 
e ringraziato rompe e esprime: questo mio è il 

ooua TÒ UÙtèp UÙuwv. ToOÙTO moteîte gig TV éUNv 

corpo il oltre voi! questo dovete fare dentro la mia 


àavapyvnotv. 25WOXÙTWG Ka. TÒ TOTNPLov UETÀA TÒ BdELTIVAOAL 
anamnesi. similmente e il calice dopo il cenare 


XEÉYWv- TOÙTO TÒ moTtfiptov f Kkawn duaonkn éoTìvo év TO Eu® 
dicendo: questo il calice la nuova disposizione è in il mio 


96 riepiBoXaiou - ciò che viene gettato intorno, una copertura, un mantello, rivestimento, involucro, ricorre qui e Eb 1:12 


97 piAOòvetKOG - che ha affetto per la vittoria in un dibattito, che ama le controversie, che gli piace polemizzare su tutto, 
da veîkog rissa, alterco, controversia a parole, litigio, contendere sui fatti, vîkog vittoria, ricorre solo qui 


98 flooov - da fjo0wv più piccolo, più debole, inferiore, peggiore, che soccombe, sopraffatto, ricorre qui e 2Cor 12:15 
99 KUPplaKÒv - che è del signore, appartenente al signore, relativa al signore, qualcosa di specifico in relazione al signore, 
un termine che si incontra per la prima volta nel NT, ricorre qui e Ap 1:10 


TIGINT 581 


MPOX KOPINOIOYZ A’ 11:25=12:3 1 CORINTI 


atpati- TOoÙTO tToteite, boaGkig!00 téàov mivnte, «ig TV Eéuùv 
sangue! questo dovete fare, ogni volta se bevete, dentro la mia 


ava puvnotv. 2660Gktg vyùp éàv éodinte TÒV ApTov TOÙTOv Kai 
anamnesi. ogni volta infatti se nutrite il pane questo e 


TÒ ToThprtov TivnTte, TÒVv 0&vatov ToÙ Kkupiov KkaTtayyEéXXeTe 
il calice bevete, la morte il signore annunciate 


dGxpu 06 #\0n. 27°Qote dg dv €odin TÒv dAptov Î tivn TÒ 
durante quale venga. Così quello chiunque si nutre . il pane o beva. il 


ToTnprov TOoò Kkupiou àavattwce,!9! Evoxog ÉoTtal TOÙ oWwuaTtog Kai 
calice il signore indegnamente, responsabile sarà il corpo e 


TOÙ atpaTtog ToOù Kupiouv. 2850ktuatéTtw dè avapwiog EÉauTòv 
il sangue il signore. determini ma uomo se stesso 


Kai OUTWG EK TOÙ prov EGGLETWw Kai ék TOÙ TOTNPiov 
e così fuori il pane si nutra e fuori il calice 


x 


TIVEÉETW-: 296 vyàùp é00iwv kai Tivwv kpipa éauTto éodieL kai 
beva! il infatti nutrendo e bevendo giudizio se stesso si nutre e 


Tivet un dtakpivwv Tò oQwua. 30614 ToÙTO év bòpuîv TONNOÌ 
beve non distinguendo il corpo. attraverso questo in voi molti 


aodevelc kai GppwoTtot kai Kkotywvtat ikavoi. 3lei SÈ EauTtodg 
indeboliti e senza forza e dormono adatti. se ma  noistessi 


Sd teKkpivopev, OÙk Vv Ekpwopeda: 32Kkpwbopevor dî bètò [ToÒ] 
distinguevamo, non chiunque  giudicavamo! abbiamo giudicato ma sotto il 


kupiov taLdevoueda, iva pù oÙv TW KOopw KkataKkpr0mpev. 
signore castigati, affinché non con il cosmo condannati. 


33”Q0oTE, GAdEXpol puou, couvepxòuevot gig TÒ payelvo GXANX0uc 
Così, fratelli mio, convenuti dentro il mangiare gli uni gli altri 


EKxbéxeode. 34eE TIG TELVÀ, €v. oikw éodLlETò, iva uno eig 
dovete attendere. se chi soffrelafame, in casa si nutra, affinché non dentro 


kpipa ouvepxnode. tà dè XoLltà wo Av EX10w SdlaTt&Eopat. 
giudizio convenite. | ma restanti come chiunque venendo istruirò. 


12 
1Mepì dè tTWv TvevpatikWwv, A&deXpol, où BéXw bòuag màavyvoeîv. 
Intorno ma | spirituali, fratelli, non voglio voi non conoscere. 


2005aTe Ott Ote Eé0vn nte@ Tpòg tà e£ldwia TÀ Agpwva we 
Sapete che quando etnici eravate presso i idoli i senzavoce come 


Av nyeode àtaybpevot. 3$LÒ yvwpiTw Upiv Ott oùdeig 
chiunque conducevate condotti da. per questo do conoscenza — voi che nessuno 


Èv mvebuati Og00 AXaXdwv réyet- Avadeua ’Incoùòg, kai oùdelcg 
in spirito Dio ha parlato dice: Anatema Gesù, e nessuno 


Suvatarl eitEÙv: Kùprtog ’Inocoòc, ei un év tTvedbpati àavyiw. 
può esprimere: Signore Gesù, se non in spirito santo. 


100 jodktg - avverbio relativo multiplo tutte le volte che, ogni qual volta, ogni volta, quante volte che, ricorre qui e Ap 11:6 


101 dvaEiwge - non degno, senza dignità, indegno, indegnamente, inadeguatamente, cfr 1Cor 6:2, ricorre solo qui 


TIGINT 582 


MPOX KOPINOIOYZ A’ 12:4-14 1 CORINTI 


4Ararpeoerc!02 dì xaptouaTwv esioiv, Tò dè abùtò Tvedpa- 5kai 
Differenza ma carisma sono, il ma esso spirito! e 


dlarpéoerc dlakoviWwv  £ioLv, Kai ò aùbTòG KUÙptog: 6kai 
differenza servizio sono, e il lui signore! e 


drarpéoerg eévepynua&Twv!93 gsioiv, 6 Sè adtòg Beòg òÒ Evepywv 
differenza lavorazioni sono, il ma lui Dio il lavorato 


TÀ TAVvTAa év Tàowv. 7ékGoTtw dè didborar f gpavepwotg!0* Tod 


le tutte in tutti. ciascuno ma veniva dato la manifestazione il 
TVEÙNOTOG TPÒG TÒ oupopépov. 8W puèîv yàp dà TO Ù 
spirito presso il conviene. quale certo infatti attraverso il 


Tvebuatog dIboTtaL \byog cogiac, Giiw dè Abyogc yvwoeEwcg 
spirito veniva data parola sapienza, altro ma parola conoscenza 


KXTÀA TÒ aùTÒò Tvebpa, 9dÉTtépòw TILOTIG EÉv TW aÙTÒ” TVELMATI, 
giù il esso spirito, altro fede in il esso spirito, 


dNAW SÈ xapicpata iauoTtwv!95 èv TW Eévì mvedpati, 106XXw dè 
altro ma carisma rimedi in il uno spirito, altro ma 


EvepyNuaTta SuvaGpewv, GX\Xw [dè] tTpognieia, GAMW [dé] 
lavorazioni potenti, altro ma profezia, altro ma 


ÒLaKkpioetg TVELUNATWV, EÉTEÉEPpw vyévn yXwoowvy, d\Xw dè  Epunveta!08 
distinzioni spiriti, altro generi lingue, altro ma interpretazione 


yiwoodòwv: 11T4vTta SÈ TAabdTa Evepyei TÒ Èv kai TÒ aÙTÒ 
lingue! tutte ma queste è lavoro il uno e il esso 


TVveÙUO SlaLpoùv ibla ÉEKGOTW Kkadwcg BovXetat. 12KaBattEp vyàp 
spirito preso attraverso disparte ciascuno così come si consiglia. Così pure infatti 


TÒ oWpa Év éoTv Kai puein TOXà Exe, TAvTa dÈ tà pédn 
il corpo uno è e arti molti ha, tutti ma i arti 


ToùÙ owpatog TOoXXù OvTta Év ÉéoTv 0oWpua, oUTWwo Kai ò 
il corpo molti essendo uno è corpo, così e il 


XpuoTtog: 13kaì yàp év évì tTvevpati Nueig TAVvTEG £ÎG EV 
Cristo! e infatti. in uno spirito noi tutti dentro uno 


ooua Epamtioonpuev, elTte ’‘lovdator etTte “EMinveg elite Sd0odX0ot 
corpo Siamo stati immersi, se sia Giudei se sia Elleni se sia servi 


elte ÉEX£U0eEpot, kai TAaVvTEG Èv mTvedbua eroTIOOnNPEev. 14Kai vyàp 
se sia liberi, e tutti uno spirito siamo stati dissetati. E infatti 


102 AlalpéoEIG - ciò che è stato preso attraverso, cfr Lc 15:12, attraverso una scelta personale, distinguo tra, una 
preferenza attraverso, da cui dieresi, separazione, diversificazione, preferenza, ricorre qui e vv 5 e 6 


103 Èvepynuatwv - lavorazione, operazione, funzionamento, il risultato di un lavoro, si riferisce agli effetti prodotti 
dall'energia, attività, il risultato di un lavoro, un /avoro fatto bene, ricorre qui e al vv 10 


104 pavépwolg - manifestazione, qualcosa che è reso evidente, dimostrazione, ricorre qui e 2Cor 4:2 


105 {auATWwV - rimedio medico, il risultato di una cura medica, guarigione, il mezzo per arrivare alla cura della malattia, 
medicamento, è sempre al plurale e ricorre qui e vv. 28 e 30 


106 épynveia - interpretazione, traduzione, che fornisce il senso incompreso di un messaggio e non una traduzione 
rigorosa, un significato equivalente piuttosto che una versione parola per parola, da cui ermeneutica, 
tecnica e attività di interpretare il senso di testi antichi leggi documenti storici e simili, ermetico, il 
significato nascosto, ricorre qui e 1Cor 14:6 


TIGINT 583 


IMPOX KOPINGIOYx A’ 12:14-25 1 CORINTI 
TÒ oWpua oùk éEoTv Év péiog dXXàd tToXa. l15éàv eltn Òò 
il corpo non è uno arto ma molti. se esprime il 


TOÙG: OTL OÙKk eiuLù x£ip, oÙùk eipìù ék TOÙ oWpatoc, oÙ 
piede: che non sono mano, non sono fuori. il corpo, non 


Toapà TOÙTO oÙk éEoTv Éék TOoùÙ owuaTtog; 16kaì éùv eltn TÒ 
accanto questo non è fuori il corpo? e se esprime. il 


oùc: OTL o0Ùk egiuù 60pdaXpòoc, oùk eiuù Ék TOÙ oWwpuaToc, o 
orecchio: che non sono occhio, non sono fuori il corpo, non 


Tapà TOÙTO oÙk éEoTiv ék Toù oWwyuatog; 178i 6iov TÒ o@®pua 
accanto questo non è fuori il corpo? se intero il corpo 


òp8aXubc, moò fn dàkor; gi 6iov dàkon, tToò ff bdogppnotg;!97 
occhio, dove il ascolto? se intero ascolto, dove il olfatto? 


18vuvì dè ò @eòg EÉ0eT0o tà puédn, Év Ékaotovo aùTWwv Éév TW 
adesso ma il Dio pone i arti, uno ciascuno loro in il 


oWuaTL kx0wcg noéincev. 19gì dì nv tà tTAVvTa Èv puédo0G, 
corpo così come desidera. se ma era le tutte uno arto, 


Ttoùò tTò oWwpua; 20vòv dè tToX\Xà puèv pin, f£v dî oWvpua. 2100 
dove il corpo? adora ma molti certo arti, uno ma corpo. non 


Suvatar SÈ ò bgpfaduòc eitteiv Tf xetpi. xpelav coov ok 
è possibile ma il occhio esprimere la mano: necessità tua non 


ExXw, Î TAX ff KkegpariN Toîg Tooiv: xpeiav Ùudv oòk Exw- 
ho, oO ancora la testa i piedi: necessità vostra non ho! 


226XXù TOXNW pudaN\\ov tà Sokoùvta pueéin TOÙ owWwuatog 


ma molto piuttosto i reputati arti il corpo 
aodeveoTEpa ÙTAPXxetv àdvaykata EoTuv, 23kai A d0KOùuEv 

indeboliti possedere indispensabili è, e quelli reputati 
ATIPUOTEPO EIVaL TOÙ OWUATOG TOÙTOLG TLUÙNV TIEPLOCOTEPAV 
disonorevoli sono il corpo questi onore eccedenza 
meputidgepuev, kai tà doxnpova!?8 Audv edoxnuoobvnv!°? Teproootépav 
mettiamo interno, e le senza schema noi buon schema eccedenza 


Exel, 24Tà dè edboxnpova fNudv 00 xpelav Exe. AN’ è 0eòg 
ha, le ma rispettabili noi non necessità ha. Ma il Dio 


ocuvexépaoev!!0 Ttò ovua TÒò bdoTtepovuéevw Tepiocotéepav Sdodg 
mescolato insieme il corpo il è stato indietro eccedenza ha dato 
TuuUNV, 250va puù n oxlopa év TW owpuatr dAXXù TÒ aùTÒ 
onore, affinché non c’è scisma in il corpo ma il esso 


107 60@pNoOIg - olfatto, odorato, la percezione dell’annusare, ricorre solo qui 


108 doyN4yova - senza schema, che non ha forma esterna, in senso negativo informe, deforme, indecoroso, brutto, poco 
attraente perché impresentabile, indecente, il contrario di eUoynuooùvnv che ricorre nello stesso 
versetto, ricorre solo qui 


109 eUoXNuooùvnv - buon schema, bella forma, che ha una bella forma esterna, fascino ed eleganza della figura, 
decoroso, decente, attraente, ricorre solo qui 


110 guveKépaoev - mescolare insieme, versare con altro, versare e mescolare in un composto nuovo o migliorarne uno 
precedente, unire insieme per lavorare meglio, concordare, unire con, combinare, assimilare, ricorre 
qui e Eb 4:2 


TIGINT 584 


MPOX KOPINOIOYZ A’ 12:25=13:3 1 CORINTI 


Ùrtép GAMMNXwWwv uepuuvWmon  Tà puéin. 26kai elte maoxeu Èv 
oltre gli uni gli altri si agitano i arti. e se sia patisce uno 


UEXOG, OUUTTAOXEL TAVTA TÀ puEin: elte B0oEateTaL [Ev] puégdog, 
arto, compatisce tutti i arti! se sia glorificato uno arto, 


ocuyxalpet TAVvTAa TO péin. 27°Yueîg dé féoTte omua XpuoToù 
gioisce con tutti i arti. Voi ma siete corpo Cristo 


kol puern ék puégpouc. 28Kaì oùcg puèv E0deT0o òÒ Q0eòcg év Ti 
e arti fuori parte. E quali certo posto. il Dio in la 


EKKANoig TPWTOV ATTOOTONOLG, SELUTEPOV TPOQPNTAG, TPITOV 
ecclesia per primo inviati, secondo profeti, terzo 


dba okaXouc, ETTELTA SUuvaperc, ETTELTA XopiouaToa iauaTuwv, 
insegnanti, successivo potenze, successivo carisma rimedi, 


avTtiinuwerg, 11! kupBepvnoetg, 112 yévn yYawoodòv. 29uN) TAvTEG 


SOCCOrsi, governatori, generi lingue. non tutti 
GTTOOTO)OL; UN TAVTEG TpogfTat; un TAaVvTEG SLbG0KkaXot; uîù 
inviati? non tutti profeti? non tutti insegnanti? non 
TAVTEG Suvapetc; 30UN) TAVTEG XapiouaTa EXOUOLV iacuaTwvV; Uîù 
tutti potenze? non tutti carisma abbiamo rimedi? non 
TAVTEG yY}wococag \xXodotww; puùi TAVTEG SLEPUNVEDOLOLV; 

tutti lingue parliamo? non tutti interpretano? 
31TnAoùte dè tà xapiopata Tà peltova. Kai ET ka 0° 

siate zelanti ma i carisma ] maggiori. E mentre giù 
brtepBoX\Nv bèdòov bòpiv Bdeikvupt. 

iperbole strada voi vi mostro. 
13 
l’Eùv  TaÎg yAWooag TW AGAvApwiTwv XgxXWw Kai TW èdyyé\wv, 
Se le lingue | uomini parlo e i messaggeri, 


ay&mtnv Sì un Éxw, vyéyova  xaikòg  nxdv!!3 È Kk6uBarov 
amore ma non ho, divenuto rame — echeggiante (o) cembalo 


Gaia Xa&Tov. 2kai EÉùv Exw Tpogntelav kai eid0 TO puuoTnipia 
assordante. e se ho profezia e so i misteri 


TOVTA Kai TÈOaVv TV yvWow kai Eéàov EXxW TÒÈOaVv TÙIV 
tutti e tutta la conoscenza e se ho tutta la 


TIOTIV WoTe Opn pue0toTtàvat, àaGy&tnv Sè pun Exw, oòù0év eipyt. 
fede così monti stare dopo, amore ma non ho, nulla sono. 


3KÙAV WWW TAVTA TÙ UÙTAPXOovTA puou kai Eéùv Tapadd TÒ 
anche sfamo tutti | possedimenti mio e se consegno il 


111 AVTUMWWwetg - simile a prendere in cambio cfr Lc 1:54, afferrare e tenere fermo, l’atto abusivo di appropriarsi di una 
casa e poi pretenderla, venire contagiati da una malattia, più propriamente prestare soccorso, aiutare, 
dare assistenza, assistere i malati o dare dei sussidi, ricorre solo qui 


112 KUBepvnMoeEiG - di origine latina, governatori, del timoniere che governa la nave, dirigere, guidare, pilotare, capitanare, 
dirigenti, direttori, ricorre solo qui 


113 Mx@v - emettere un eco, riecheggiare, riflettere un suono o un rumore, rimbombare, riverberare un suono, risonante, 
il suono vibrante del gong, ricorre solo qui 
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ooua puouv iva KxuxNowyat, ay&ttnv dì puù EXWw, oùdiév 
corpo mio affinché esulto, amore ma non ho, niente 


wwgpeXobpyat. 4H ày&mtn paxpoguvyet, xpnoteveTtat!!" n ay&mTtn o0Ù 
ho beneficio. Il amore grande pazienza, ha piacevolezza il amore non 


TnXoî, IN ày&rnn] où tmepriepevetat,!!5 où  puorodtat,!!8 500k 
zeloso, il amore non prepotente, non ha boria, non 


Goxnpovei, où TnTei Ta ÉéauTtfic, où mTapogLverTat, où XoyiCeTat 
è senza schema, non cerca le se stesse, non esaspera, non calcola 


TÒ Kakov, 600 xaipet ETÌ Ti dGdkigq, ouyxalper SÈ TÎ 


il male, non. gioisce sopra la ingiustizia, gioisce con ma la 
GAndela-: 7TTGVvTA OTEÉYEL, TAVTA TILOTELEL, TAVTA ENTICEL, 
verità! tutte copre, tutte ha fede, tutte ha speranza, 
TAVTA UÙtopéver. 8H dàay&mtn oòùdérote minter elte dt 
tutte sopporta. Il amore no mai cade! se sia ma 
Tpognteiat, kaTtapyn0noovTat: elite yiWwooat, TAaALdcovTat ELITE 
profezie, saranno inoperose! se sia lingue, saranno trattenute! se sia 
yVWOLG, «KaTapynOnoetat. IÉEk uÉEpoug Yùp YWVWOKOPEV Kai ÈK 
conoscenza, sarà inoperosa. fuori parte infatti conosciamo e fuori 
uépoug TpognTevouev: 100Tav dì ENOn TÒ TédeEtov, TÒ éÉK 
parte profetizziamo! quando ma venuto . il compiuto, il fuori 
ugpoug KkaTtapyn@noetar. 1160T£ funvo vitto, EiGXOUv Wwe 
parte sarà inoperoso. quando sono stato fanciullo, parlavo come 
VIiiTLOG, EPppovouv We vitto, téioyitCounv we viTLtOG: TE 
fanciullo, ragionavo come fanciullo, calcolavo come fanciullo! quando 
yÉvova vip, KaTnpynka Tà TOÒ vnoitiov. 12BXEÉTOUEV yàp ptt 
divengo maschio, sono inoperoso le il fanciullo. guardiamo infatti adesso 
è U eoomTtpou!!7” tv aiviyuati,!!8 T6TE SÈ mpoowTov Tpòcg 


attraverso esposizione in enigma, allora ma faccia presso 


TPOOWITOV: APpTL YIVWOKkwW Ék puépouc, TOÒTE dè ETIYVWOOPaALl 
faccia! adesso conosco fuori parte, allora ma riconoscerò 


kx0wg kai EéTteyvwoonv. 13Nuvì dè puever miotig, EXTIG, dyattn, 
così come e sono conosciuto. Adesso ma rimane fede, speranza, amore, 


To Tpia TadTa- pueitwv dì ToUTWwv ff àyaTtn. 
le tre queste! maggiore ma queste il amore. 


114 YonoTeùetal - è piacevole, mostra gentilezza, benevolenza, rende cortese servizio agli altri, si mostra benigno, ha 
una attenzione gentile verso gli altri, ricorre solo qui 


115 TepriepeUetal - andare oltre il lato nel senso di mettersi eccessivamente in mostra, prepotente, spaccone, 
pavoneggiarsi, vantarsi, essere vanaglorioso, vanitoso, ricorre solo qui 


116 puoto0tal - gonfiarsi come un soffietto o un mantice, gonfiarsi di arie di superiorità, cfr 1Cor 4:6, ricorre solo qui 


117 £É0O0NTPOU - apparire fuori, riferito ad una lamina di metallo lucidata a specchio, specchio, gli specchi antichi 
producevano solo un'immagine indistinta quindi per ottenere un'immagine accurata lo spettatore doveva 
guardare da diverse angolazioni, punti di vista, ricorre qui e Gc 1:23 


118 alviypati - enigma, oscuro, confuso, allusione, breve componimento per lo più in versi che propone attraverso 
immagini e allusioni un concetto o una parola da indovinare se l’enigma è breve e si riferisce a una cosa 
comunissima si chiama indovinello, pOBANYA problema, ricorre solo qui 
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14 
1ALWKETE T)V àay&tnv, TnAoùbte dè TÀ TvevpaTtika, ua\\ov dè 
Maltrattate il amore, siate zelanti ma | spirituali, piuttosto ma 


iva mpognitebunte. 26 vyàp XaXwvy vy}woon ocòk èav@pwirotg 
affinché profetizzate. il infatti parlando lingua non uomini 


Na Xet Giù 0£0- oùdelig yàùp dGkovet, tTvevpati SE XaXel 
parla ma Dio! nessuno infatti ascolta, spirito ma parla 


uvoTipra: 36 dÈ TpPogpnitevwv av@pwitrotg X\xXei oikodounv kai 
misteri! il ma profetizzato uomini parla costruzione e 


Tapàkinow ai Tapauuvodiav.!!? 46 XaXdWv yiÀwoon ÉéauvTòv 
chiama accanto e incoraggiamento. il parlando lingua se stesso 


oikodopei: òÒ dÈ Tpogpnievwv EkkAnoiav oikodopei. 50É)w dè 
costruisce! il ma profetizza ecclesia costruisce. desidero ma 


TavTtag buàag NXaXeîv yXAwocoatc, puàdiXov dè Tva Tpopnieùnte- 
tutti voi parlare lingue, piuttosto ma affinché profetizziate! 


ueiTwv dé 6 Tpognitevwv i 60 XaXWwv vy}wocatg EékTòG ei uh 


maggiore ma. il profetizzato o il parlato lingue esterno se non 
duepunveon, iva î EékkAnoia oikodounv AXGBn. 6NÙv dé, 
interpreti, affinché la ecclesia costruzione prenda. Adora ma, 
abeXrpol, tEùv E\0w tTpòg buàacg yiwocac XaXwv, TI ùpuag 
fratelli, se vengo presso voi lingue parlando, cosa voi 
WpeiNnow éùov puù bùpîv XAaXNnow fî év èàmokaAUwet i éÉv 
beneficerò se non voi parlo o in apocalisse o in 
ywWwoet Î év mpognteia i [iv] ddaxfi; 760uwg Td &wuxa!?9 
conoscenza o in profezia o in insegnamento? comunque le senza anima 


pwvhiv SèLdovta, elTe abiòc!2! ette KkL10&pa,!22 éav Staoto)Nv Toîg 
voce hanno dato, sesia flauto se sia cetra, se sia distinzione i 


x 


pooyyoug un dW5w, TW yvwo@hoetar TÒ aùXobpevov Î TÒ 
ritornelli non dà, come sarà conosciuto il flauto suonato o la 


kr0apiCopevov;t23 8kai yàùp éàv &bnAiov oGAimuwyE pwviv 80, tig 
cetra suonata? e infatti se indistinta tromba suono dà, chi 


TapaockevaoeTtaL gig TONguov; 9I05TwWg Kai bpeig  Sdtà TÎG 
si preparerà accanto dentro guerra? COSÌ e voi attraverso la 


yawoong èéàv un eUonpov!* Abyov Sè@6TE, TW yvwoEhoetat TÒ 


lingua se non buon segno parola date, come conosceranno il 


119 napapuBiav - incoraggiamento, conforto, consolazione, un parlare da vicino a chiunque con parole rassicuranti e 
quindi denota consolazione un grado di conforto con una tenerezza ancora maggiore rispetto ad 
incoraggiare, ricorre solo qui 


120 dWwuyxa - senza psiche, senza anima, senza vita, inanimate, meccaniche, ricorre solo qui 

121 aUAòG - ogni strumento a fiato specialmente il flauto che per l'imboccatura somigliava al nostro òboe, ricorre solo qui 
122 K(8dpa - chitarra, citara, cetra, lira, arpa, anche riferito alla parte del corpo formata da gola e torace 

123 K(Bapi{Ouevov - essere sulla chitarra, suonare la chitarra, il suono della cetra o lira, ricorre qui e Ap 14:2 

124 £80onpov - buon segno, buon segnale, con significato chiaro e intelligibile, un suono chiaro e ben riconoscibile, che 


presagisce bene, di buono augurio, facilmente riconoscibile, evidente, comprensibile, ricorre solo qui 
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\a\oUpevov; éoeode vyùp eic àdépa AXaXobùvTtec. 10TocaqdTa ei 
parlare? sarete infatti dentro aria parlando. Così grandi se 


TUXot yÉvn pwvdv elov Ev K6opw kai obdev Apwvov: 11éàv 
ottiene generi suoni cisono in cosmo e niente senza suono! se 


oùv un gsiò0 TV duvapyw TAG gpwvfc, EécouaLr TW NgXoUvTt 
dunque non so la potenza il suono, sarò il parlando 


BapBapog kai è XaxXwwv év éuoi Bfapfapoc. 1200Tw6 Kai 
barbaro e il parla in mio barbaro. così e 


Ùpuelg, Eteù TniwTtai EoTE TVELVUATWV, TPÒG TÙV oiKkodopunv Tg 


voi, siccome zelanti siete spirituali, presso la costruzione la 
Ekk\Anolag Cntelte iva mepiocebnte. 13At0 ò XaXwv vy}woon 

ecclesia cercate affinché oltre modo. Per questo il parla lingua 
Tpoceuxé0odw iva duepunveon. 14éàv [yàp] TpooeLxwpat 

deve pregare affinché interpreti. se infatti prego 
yX}Wwoon, TÒ TmTvebua puouvu tTpooevxeTtar, ò dè voùg puou 

lingua, il spirito mio sta pregando, la ma mente mia 
akaprtog got. 15TI OÙV ÉOTILV; TPOCELEOPOL TÙ TVELMOATI, 
senza frutto è. cosa dunque è? pregherò il spirito, 
Ttpocevtopar dé kai TW vot: pai®d TW Tvevdpati, wpaiòb dè 

pregherò ma e la mente! salmeggerò il spirito, salmeggerò ma 


kaèù TW vol. 16éreì tèàv eùNoyfig [Èv] Tvedpati, è àavatAnpov 
e la. mente. siccome se benedici in spirito, il adempie 
TÒV TOTTOV TOÙ id lWwTOoLv TW Epeù tò daGyunv éÉTÌÙ Ti Of 
il luogo il idiota come esprimerà il davvero sopra. il te 


eUxapuotia; EteLlòn TI Xéyetg oÙk oldev-: 1700 puèv vyàp Kkoaidwcg 
ringraziamento? adesso cosa dici non sa! tu certo infatti bene 


eUxaprotelg GX} Ò ÉTEpog oÙk oikodopettar. 18EÙxaproTtò TG 
ringrazi ma il altro non è costruito. Ringrazio il 


0£®, TTAVvTWv Udpdowv puùiNov  yiwocoag XoaXw- 19GXX'  Év 
Dio, tutti voi piuttosto lingue parlo! ma in 


ékkAnoia  0éXw mTévte Abyoug TW vot pov XaXfcat, iva Kai 
ecclesia voglio cinque parole la mente mia parlare, affinché e 


CA XO0UG KaTnNXxNow, i pupioug Xbyoug év yXwoon. 20A8£wdol, 
altri istruisco a voce, 0 miriadi parole in lingua. Fratelli, 


un) magia yiveode Tato ppeoiv!2? &XXàù TA Kkakig vata teTte, 129 
non bambini divenite i sentimenti ma la malizia siate fanciulli, 


Taîg dÈ ppeoiv Téietot vyiveo0e. 2lév TWO vOuW vyÉypattar TL 
i ma sentimenti compiuti divenite. in la legge è scritto che 


125 ppeoÌv - propriamente la parte del corpo intorno al cuore, diaframma, ombelico, figurativamente ciò che racchiude il 
cuore, la prospettiva interiore della persona, riflessioni personali, sentimenti, la mentalità, la facoltà di 
percepire e giudicare, l’intendimento, ricorre solo due volte in questo versetto 


126 vyyraZe Te - essere o comportarsi come un fanciullo, essere infantile, non avere i tratti dell'adulto, essere persone 
semplici e serene come lo sono i bambini, ricorre solo qui 
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> © 


év ÉéTtepoyAwocootg!?7 kai Ev xelAeow  éTépwv XoXnow TW Xaw 


in lingue straniere e in labbra altri parlerò il popolo 
TOÙTW kai odd’ oUTWwg gsicakobcovtal pou, X\éyelt KUptoc. 
questo e niente COSÌ ascolteranno dentro mio, dice signore. 
22W00T£ ai yXWocar e€ig onpyetov eiolv où TOÙÎG TLOTELOLOLV 
così le lingue dentro segno sono non | avuto fede 
GNXù ToÎg àtiIoTOLG, N dè Tpogntela où tToîg atniotore dad 
ma i senza fede, la ma profezia non i senza fede ma 
ToÎg mioteLovOLv. 23°’Eùv oùv  ouvvéXon n éKkk\nolia NN éETÙ TÒ 
i avuto fede. Se dunque entra insieme la ecclesia intera sopra la 
aÙTÒ Kai TavTtego XaXWwowv yiwocatc, sioéXdwotv dì iswTat Î 
essa e tutti parlano lingue, entrano insieme ma idioti (o) 
ATTLOTOL, OÙk épodotlv «TU palveode; 24éàv dî TAVTEG 
senza fede, non esprimeranno che maniaci? se ma tutti 
TpognTedbwotv, egiogXOn dé tTIG amoTtog iÎ idblwTne, EMEyXETaAL 
profetizzano, entra insieme ma chi senza fede (o) idiota, è rimproverato 
ÙTTÒ TAVTWV, AVvaKpiveTat ÙTÒ TAVTWvV, 25Tà KPpUTTTà Tg 
sotto tutti, esaminato attentamente sotto tutti, i segreti il 


kapdiag aùTOÒ qpavepà vyiveTat, Kai OUTWG TEOWV ETÌ 
cuore suo manifesti diviene, e COSÌ caduto sopra 


TPOOWTTOV Tpookuvnoer TW BeW èarayyéXiwv OTT OvTtweg ò 
faccia si inchinerà il Dio dando messaggio che realmente il 


0eòg év bòpîv éoTtw. 26TÌ oùv ÉéoTv, Adeigpol; OTAVv 


Dio in voi è. Cosa dunque è, fratelli? quando 


ocuvépxnode, EkaoTtog waluòv Exe, SèlbaxMv EXEL, ATOKGAUWLV 
convenite, ciascuno salmo ha, insegnamento ha, apocalisse 


ExeL, yÀWwooav Exe, épunvelav Exel TTAVTA TPÒG o0iKodoyunv 
ha, lingua ha, interpretazione ha! tutto presso costruzione 


yuiveo0w. 27etT8 y\XWoon TtiIG XaXeî, katào S60 Î TÒ mTmietoTtov 
divenga. se sia lingua chi parla, giù due 0 il maggiore 


TpelGg kai àdvà péepoc, kai gig Sdtepunvevetw-: 28Éàv dè uN n 
tre e su parte, e uno interprete! se ma non vi 


dlepunvevuTne, OyaàTw év EékkAnoia, éauTt® dÈE AoXelTw Kai TW 
interprete, tenga segreto in ecclesia, se stesso ma deve parlare e il 


0£W. 29Ttpogfitar dÈ Sduvo fi Ttpeîg XaXeiTwoav kai oi AXXotl 
Dio. profeti ma due (o) tre parlino e i altri 


dlakpiveTtwoav: 30Éàdv SÈ GXNWw dèatokaiugpof Kka@npuévw, dò 
distinguano! se ma altro ha apocalisse è seduto, il 


TPWTOG OoLyàTw. 31850vaocd£e vyàùp Kkao’ Éva TAVTEG Tpognitevev, 
primo tenga segreto. potete infatti giù uno tutti profetizzare, 


iva TAavTEG pavdavwotv kai TAVTEG TapaxaAWwvTat. 32KAÌ 
affinché tutti imparino e tutti siano chiamati accanto. e 


127 ÈETEpOYAW0001G - altre lingue, lingue diverse, lingue straniere, ricorre solo qui 
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TVELUMOATA TPOPNTÙV TPOQPNTALG ÙTOTAOCTETAL, 3300 y&p ÉEOTU 
spiriti profeti profeti sta sotto, non infatti è 


aGkaTtaoTtaciag 60 Aedg GANN esipnvno. ‘Qg év Taoatg Taîg 
instabilità il Dio ma pace. Come in tutte le 


EkkAnotatg TW àayiwv 340cÎ yuvaîtkeg év Taîg EKkkAnoiatg 
ecclesie i santi le donne in le ecclesie 


OLYATWOAv: où vyùp eEmtITpETtETaL abTtalg XaXetv, GA 


tengano segrete! non infatti permesso loro parlare, ma 
ÙtoTtaoccé00woav, Kkadwg kai ò vouocg Xéyetu 35£E. dé TL 
stiano sotto, così come e la legge dice. se ma cosa 
uadeîv BéXouvotv, év olkw Toùg idioug dvdpacg ETEPWwTATWOAVv- 
imparare desiderano, in casa i propri maschi interroghino! 
aioypòv vyGp éoTv yuvatki XxXeîv év EkkAnoia. 36î) ap’ òudov 
disonorevole infatti è donna parlare in ecclesia. (o) da voi 
òÒ AXbyoc Toùò OBeod èEEf0ev, i e£ig Ùuàdg puovouvuc KkaTnvTNoev; 
la. parola il Dio uscita fuori, o dentro voi unico raggiunge? 
37EC tig SoKkeî Tpogntne e£ivat Î TVELUPATIKÒG, ETTLYIVWOKÉTW 
Se chi determina profeta essere 0 spirituale, conosca sopra 
a ypagpw bùpiv Ott kupiouv éoTìv évTtoiN: 38£Î dÉ TIG dGyvoei, 
quelli scrivo voi che signore è comando! se ma chi non capisce, 
aGyvoeriTtaL.39°QoTE, AbEX poi [uou], TnXoùte TÒ mmpognieverv Kai 
non è capito. Così, fratelli mio, siate zelanti il profetizzare e 
Tò XaXelv un KkwXUete yiwocatc: 40TAvTa dè edoxnuovwe kai 
il parlare. non impedite lingue! tutti ma rispettabilità e 
KATÒO  TOGELV  yuWvéoow. 
giù turno divenga. 
15 
1Fvwpitw dì bòpîv, &de\gol, TÒò edayyéXlov d eÙnyyeAto a unv 
Faccio scoprire ma voi, fratelli, il buon messaggio quale dato buon messaggio 
buiv, Ò kai Taper&BeTte, Ev W kai éoTfiKkate, 280 OÙ 
voi, quale e preso accanto, in. quale e state fermi, attraverso quale 


kai owteode, Tivuro Xbyw ebùnyyeAoGunv òpiv ei KaTExETE, 
e siete salvati, la quale parola dato buon messaggio voi se trattenete, 


EKTOG  £i pun eikf EmoTEL0aTE. 3TT0pédwka  yàùp Uùpîv  év 
esterno se non. invano avete fede. consegno infatti voi in 


TPWTOLG, Ò kai Tapérlabov, ST Xpuiotòog èàtédavev  UÙTÈp 
principali, quale e preso accanto, che Cristo è morto oltre 


TÙWV GuapTrWov NUOV  KaTÀo TÙG ypagpàg @4kai TL ETA RN 
i peccati nostri giù le scritture e che seppellito 


kai Ott EynyepTaro Ti Npuepa Ti Tpiùtno KaTÀo TG Yypagàg 
e che è alzato il giorno il terzo giù le scritture 


Ska 6TtL Wwpone Knpàa ELTaA = Toîg S6Wwbdeka: 6ETELTaA = =Wp0n 
e che vedeva Cefa in seguito i dodici! successivo vedeva 


ETOVW  TEVTaAKociorg  dadeipoig Epartat, EE wWv oi tT\eloveg 
sopra in cinquecento fratelli unica volta, fuori quelli i superiori 
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MÉEVOULOLV €Éwg Apt, TIvèéc dè ékouunonoav: 7ETELTA 
rimangono finoa adesso, i quali ma sono addormentati! successivo 


Wpon  lakwdw  egiTa Togo amooTtolotg màov-: 8foxatov dè 
vedeva Giacomo in seguito i inviati tutti! ultimo ma 
TAVvTWwWv Wwotepel!8 TO EkTpwuaTtt?? vd p0n  kàkpoi. 92 EyW mvyàp 

tutti come se il aborto vedeva anche io. lo infatti 


giu ò é\GxwoTtog  TWv aTtooToiWwv dg oòk esiuù ikavòg 


sono il minimo i inviati quello non sono adatto 

ka\etodar  aTooToX0c, dott édiwéa TAV EKkkAnolav  TOÙ 
chiamare inviato, poiché maltrattato la ecclesia il 

Ago: = 10xGputr dî 0g06 eiuu = eiuu, kai no xapug 
Dio! grazia ma Dio sono quale sono, e la grazia 


aùTtoù © gig éuèì 060 Kkevnm éyevnon, aa mTEplocoTtEpov 
sua la dentro me non vuota divenuta, ma oltremodo 


CÙUTWV TITAVTWwv EKoTIaTa, O0k ey Sd GN © xGpig TOÙ 


loro tutti ho faticato, non io ma ma la grazia il 
Ogo6 [n] oùv épuoi. llelte oùv éyWw elTe ékelvot, oUTWG 
Dio la con mio. se sia dunque io se sia quelli, così 
knpèbocopev a kai oùTtwc eémioTtevoaTE. 12E° dì XpuotTòg 
proclamiamo e così avete fede. Se ma Cristo 
KNnpUooETOaL  OTL  EK  veKkpéwv  EyNyepTat, TWg X\éyovuow  év 
proclamato che fuori morti è alzato, come dicono in 
Ùuiv TIveg O OTL avaoTaAOIG vekpwov  oùk  EéoTtv; 138 dè 
voi i quali che stare su morti non è? se ma 


dI 


GVAOTOAOIG  vekpov  oòk  ÉoTlv, oùdèé XpuoTtòg  EyNyepTat- 
stare su morti non è, niente Cristo è alzato! 


14gî SÈ Xptotòg oùk éynyeptat, kevòov Apa [kai] TÒ 


se ma Cristo non è alzato, vuoto perciò e il 
KApuyua  AuUOv, Kkevn Kai ff tTmiotigo dbp®v: 15e0prox0pe0a 
proclama noi, vuota e la fede voi! siamo trovati 
dì kai wpevdouapTupeg TOÙ 0£00, OTL ÉUapTrUPnoapyev KAT 
ma e falsi testimoni il Dio, che testimoniamo giù 
ToÙ Ogoò mOTU Nyetpev TÒVv  XpuoTòv, Òv oÙk Nyepev 

il Dio che alza il Cristo, quale non alza 
eltEep pa vekxpoi oùk éyeipovtat. 16€8 vyàùp @vexpoì ok 
seppure perciò morti non si alzano. se infatti morti non 
Eyelpovtat, oùdèé Xpuotòg éEynyeptat: 1780 dÈ XptoTtòG 0Ùk 

si alzano, niente Cristo è alzato! se ma Cristo non 
EyNyepTat, patata © tTioTtig Ùpwv, TL éoTì év Talg 
è alzato, vanitosa la fede noi, mentre siete in i 


128 WOTTEpeì - come se, quasi come, proprio come, effettivamente, anzi come se, esattamente come, ricorre solo qui 


129 ÈKTPWATI - fuori da un trauma, tpadpa, come da una ferita, in medicina si riferisce ad un aborto e/o ad una nascita 
prematura, il senso è che una nascita anticipata è meno matura di una nascita al momento giusto, 
figurativamente inferiore, di minor valore, ricorre solo qui 
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dGuaptiatg  èudv, 180pa kai oi Kkouundevtego év e XpioTwò 
peccati vostri, perciò e i addormentati in Cristo 


atTwiovTto. 198 Evo Thi tw TabTnoO = éve@ XpuoTt® mNATLKOTEG 
sono distrutti. se in la vita questa in Cristo abbiamo sperato 


éouèv pbovov, èrsewoTepoLr!3” TavTtwv  àavApwrrwv ècopuév. 20Nuvì 
siamo unico, miserevoli tutti uomini siamo. Adesso 


dÈ XpLoTOG ÉEyNyEpTrato ÈK  VEKPÙV ÈTTAPXÙ) TÙWV  KEKOUUNPÉEVWV. 


ma Cristo è alzato fuori morti primizia i sono addormentati. 
21EémELO) vyàp dU avapwitgov AavaTtog, kai SU aAVvOAPwWwITOL 
adesso infatti attraverso uomo morte, e attraverso uomo 


GVAOTOAOIG veLxpov. 220089 yàùp év TW Adàpu TAVvTEG 
stare su morti. come infatti in il Adamo tutti 


amToOOvAokovotv, oUTwWwWG Kai Éév TW XploT® TAVTEG 
sono uccisi, COSÌ e in il Cristo tutti 


Tworownghoovtatr. 23°Ekaotog dè tv TW iSiw Taypatt!3! à&rapxh 


saranno ravvivati. Ciascuno ma in il proprio turno. primizia 
Xputotòg, EtELTO oi TOÙ Xpuiotoù év Ti Tapovoia abùToò, 
Cristo, successivo i il Cristo in la presenza sua, 
24£1T0a TÒ Téiog, bTav Tapaòdrdòo TV Baotweiav TW 00 Kai 
in seguito il termine, quando consegna il regno il Dio e 
TOATpi, OTOav KkaTtapynon Tàoav apxiv kai Tàoav Eégovolav kai 
padre, quando sia inoperosa tutta inizio e tutta autorità e 
Suvapiuv. 255% vyàùp abtòov Baowxevev Gxpr 00 0f TAvTAag 
potenza. deve infatti lui regnare durante quale pone tutti 
Toùg éx@poùcg ètò tToùg TOÒdag abTodb. 26É0xaTtoc ExApòcg 

i ostili sotto i piedi lui. ultimo ostile 
kaTapyeitar ò Bavatog: 27TGvTa vyàùp ònEéTtaEEv ÙTÒ tTOÙG 
rende inoperosa la morte! tutti infatti sta sotto sotto i 
TOdag abTodb. bTtav dè eltn bdTL TAVTAa UTOTETAKTAL, Sf\ov 
piedi lui. quando ma esprime che tutti sta sotto, evidente 
OTL EKTÒOG TOÙ UòtoTtaEavTOoGg aùT® tTà mTAvTa. 286T0v dé 
che esterno il stato sotto lui le tutte. quando ma 
ÙrtoTayf a«ùTt®w Tà mTAavTa, TOTE [kai] adtòg è uiòg 

sta sotto lui le tutte, allora e lui il figlio 
ÙTtOTaAyNoETaL TW UÙTOTOAEAVTI aòTòw TÀ TAVvVTa, iva n ò 0eòg 
starà sotto il stato sotto lui le tutte, affinché c'è. il Dio 
[tà] TAvTaA Ev mTàOov. 29°EtEì TI Tounocovorv oi BamtTITONEvoOL 
le tutte in tutto. Siccome cosa faranno | stati immersi 
ÙTTÈEPp TWV veKpwv; ei OX WG VEKpoì oùk évyelpovTat, TI Kai 
oltre i morti? se effettivamente morti non si alzano, cosa e 


130 é\gEIVOTE por - che ha bisogno di elemosina, che ha bisogno di misericordia, miseri, miserabili, pietosi, disperati, 
infelici, da compatire, miserevoli, ricorre qui e Ap 3:17 


181 TAypati - qualcosa di assegnato, ciò che è stato disposto in ordine specialmente in senso militare, una schiera 
ordinata, una legione, un plotone sugli attenti, una successione, disposizione per ordine o grado, elenco in 
ordine alfabetico, ordine, rango, grado, ricorre solo qui 
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BatTITovTtaL ÙTtEèp aùbTtbwv; 30TL° kai fNpueig Kkwvduvevopev TàOAv 
siamo immersi oltre loro? Cosa e noi siamo a rischio tutta 


Dopav; 31ka0’ Ruépav è&mto0viokw, vim!3° TùV dpeTtépav  Kkabyxnotwv, 
ora? giù giorno sono ucciso, anzi il vostro possesso  esultanza, 


[QX pol], Îv  ExXw Éév XpioTt® ’Incoò T® kupiw Nuov. 32eÌ 
fratelli, quello ho in Cristo Gesù il signore nostro. se 


KkaTà Avapwirov éenprouoxnoa!33 èv ’Epéow, Ti pot TÒò 6gpeXdoc;!34 
giù uomo combatto animali selvaggi in Efeso, cosa mio il vantaggio? 


EÙ VEKPpoìi oÙk éyElpovTal, PpaAYyWuEv Kai TIWUEV, aÙprov yYàp 
se morti non sono alzati, mangiamo e beviamo, domani . infatti 


àamToO8vnokopev. 33Uî) Tiavàode: poripovowv i8n!35 xpnotà bpriat!38 


saremo uccisi. non smarritevi! deteriorano etiche piacevoli omelie 


Kkakot. 34EKvnwaTe!37 Stkaiwce kai un dGuapTaveTte, ayvwotav!38 yàp 
malvage. siate sobri giustamente e non peccate, ignoranza infatti 


Ago0ù TIvEG Exovotv, TpògG EévTpotiv dbpuiv XaXWw. 35AX' épet 
Dio i quali hanno, presso cambiamento vostro — parlo. Ma  esprimerà 


TIG- TWwg éyelpovtar oi vekpoi; tToliW dÈ OWUaTL EpyxovTaL; 
chi? come si alzano i morti? con quale ma corpo vengono? 


36049pwv, où è ongiperg, où Twotroteitar téàv pun ato0àdvn- 
stolto, tu quale semini, non si ravviva se non è ucciso? 


37kaì è ottelperc, où TòÒ oQvua Tò vyevnoòuevov ottelperg GX 
e quale semini, non il corpo il sarà divenuto semini ma 


yUuvòv  KÒkkov ei TÙXot olTov i Tuivog TW XotTtwv: 386 dè 
svestito chicco se ottiene grano o il quale i restanti! il ma 


Beòg SidbWwolv aùdTt® ovua Kkadwg n0é\incoev, kai EkGoTw TÙUV 
Dio dà lui corpo così come desidera, e ciascuno i 


otTEPuUGTWwV Tèov opa. 3900 tTàoa coùpe n aùbtn oàkpe air 
semi proprio corpo. Non tutta carne la lei carne ma 


GANN pÈv &vApwrtwv, GXn dè oùpé KkTnvéuv, Gin dé oàpe 
altra certo uomini, altra ma carne bestie da soma, altra ma carne 


182 vr) - particella affermativa, veramente, certamente, usata nelle promesse alla divinità per la quale si giura, anzi, com'è 
vero che, talvolta serve a dare al discorso un colore ironico, ricorre solo qui 


133 £@nproudynoa - combatto contro animali selvaggi, riferito ai combattimenti gladiatori contro animali feroci, in senso 
figurato affrontare uomini aggressivi e violenti come animali feroci, ricorre solo qui 


134 6@eÀ0g - guadagno, rendimento, aumento, accrescimento, ammassamento, profitto, ricorre qui e Gc 2:14,16 


185 {On - rafforzativo di abitudine cfr Lc 1:9, consuetudine, abitudine, costume, morale familiare, riferito allo stile di vita 
quotidiano, abitudini e norme morali, modelli comportamentali, da cui etica, ricorre solo qui 


136 juWiat - compagnia, società, riunione, adunanza, commercio, familiarità, intimità, colloquio, conferenza, stare 
assieme, conversazione, da cui omelia, ricorre solo qui 


137 ÈKvMwate - fuori e essere sobrio cfr 1Ts 5:6, ritornare sobrio dopo un’ubriachezza, metaforicamente ritornare 
responsabili, risvegliarsi da un'illusione, ritornare in sé stessi, uscire da uno stato di apatia, ritornare ad 
una vigilanza spirituale dopo un periodo di confusione personale, uscire dallo stupore, riprendere una 
sobrietà mentale, ricorre solo qui 


138 dyvwoiav - senza conoscenza, non conosco, in particolare una mancanza di conoscenza intenzionale, ignoranza, 
uno che non fa nulla per uscire da una condizione di ignoranza, ricorre qui e 1Pt 2:15 
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mTnvwv,!13° AXAn dè ix8Q6wv. 40kai owuaTa ETtovpàvia, Kai 
pennuti, altra ma pesci. e corpi celesti, e 


oWwuaTa ETIiYera: GXAX'  ÉTÉEpa pv n TW étouvpaviwv d60Éa, 
corpi terreni! ma altra certo la i celesti gloria, 


ÉTtEpa dì N TW étmtyeiwv. 410XXn d0E0a fiXlovu, kai GN 
altra ma la i terreni. altra gloria sole, e altra 


d0€a  coe£iNnvne, Kai Gin b0Ea GoTtépwv-: GoThmp vyàùp èGoTtépog 
gloria luna, e altra gloria stelle! stella infatti stella 


dla péper év S0En. 4200Tw6G kai fi aGvaoTaote TÒOV  veKkpov. 
differisce in. gloria. Così e la stare su i morti. 


oteElpeTtar év @pOopà, évyeipeTtar év àdpdapolga: 430oteipeTtar Vv 
si semina in. corruttibile, si alza in incorruttibilità! si semina in 


aTIUIQ, éyeipetar év 60En- omelpetar év dàaodeveia, éEyelpeTtar Év 
disonore, si alza in gloria! si semina in debolezza, si alza in 


Sduvaper 440TELpeTaoL OWUC WuXLKkOv, éyelpeTtat CWua 
potenza! si semina corpo animale, si alza corpo 


TVEVUPOATIKÒOv. Ei EOTIV OWUPUA WUXLKKOV, ÉOTLIV KOÈÙ TVEULUNOTIKOV. 


spirituale. Se è corpo animale, è e spirituale. 


450UTWG Kai YyÉypattat: Eyévero è TpOoTOoG avapwrog Adàu 
COSÌ e scritto: divenuto il primo uomo Adamo 


gig wuxnv TWwoav, ò Ecoxatog Adàùy eig tTvedbupa Twotrotobv. 
dentro anima vivente, il ultimo Adamo dentro spirito ravvivante! 


46GX}’ où TpPHOWTOV TÒ TvevpaTtikòv GX TÒ WUXLKKÒv, ETTELTA 
ma non primo il spirituale ma il animale, successivo 


TÒ Tmvevpatikov. 476 TTpWTOG avapwitog ék  vyfig  xoik6c,!4° è 
il spirituale. il primo uomo fuori terra polverosa, il 


SeLUTEpog AvApwitog ÉÈ oùpavoò. 48009 6 Xoikòc, TOLOÙTOL 
secondo uomo fuori cielo. tale il polveroso, di questi tipi 


kai oi xoikoi, kai oiog ò eETtOoUpavioG, ToOLoÙTOL Kai oi 
e i polverosi, e tale il celeste, di questi tipi e i 


Etouvpaviotr: 49kai Kkax00wg  Eépopéoauev TV £iIKOva TOÙ Xoikoò, 
celesti! e così come abbiamo portato la icona il polveroso, 


popécopuev kai TV eEiKOva TOÙ eétoupaviov. 50Toùto dé nu, 
porteremo e la icona il celeste. Questo ma esprimo, 


abeXpoi, ott ocàkpe kai cipa Baoeiav Q£g0d KkAnpovouficar o 
fratelli, che carne e sangue regno Dio ereditare non 


Suvatar oùdèé iN gBopà TV apfapoiav KkAnpovoyei. 51id00 
possibile niente la corruttibile la incorruttibile eredita. ecco 


uvoThptov UÙpiv Xéyw-: TAvTEG où Kkouun0noòye0a, TAavTEG dt 
mistero voi dico: tutti non addormenteremo, tutti ma 


139 tm v@v - alati che volano, pennuti, pollame, uccelli, riferito per lo più agli uccelli che si librano in volo liberi, ricorre 
solo qui, il verbo nétoTat volare compare solo cinque volte in Ap 4:7, 8:13, 12:14, 14:16, 19,17 


140 YoikÒG - polveroso, fatto di polvere, cfr Mr 6:11, composto di terriccio, argilloso, di creta, terroso, sporco di terra, 
ricorre quattro volte e solo in questo capitolo, vv 47, 48 e 49 
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aX\aynooyeda, 52év &aTopuw,!4! év pirfi!*2 dp0aXpoò, év TÎ éoxàatn 
saremo cambiati, in. attimo, in battito occhio, in la ultima 


CAXNTIYYL CaXTIcEL yàùp kai oi vekpoì évyeponhoovtaLr &pdaptotr 
tromba! strombazzerà infatti e i morti saranno alzati incorruttibili 


kai nueîig GMiaynooye0a. 53A£% yàùp TÒ @pAaptòv ToÙTO 
e noi saremo cambiati. Deve infatti il corruttibile questo 


EvsvuoaodaL a&pdapoiav kai TÒ OvnTtòv TOÙTO EévBèvoacoat 
rivestire incorruttibilità e il mortale questo rivestire 


adavaciav.!43 546Tav dì TÒ padaptòv TodTO EvSbbontaLl àapdapoiav 
immortalità. quando ma il  corruttibile questo rivestirà incorruttibilità 


kai TO @vnTtòv ToÙTO évbvontar Gafavacoiav, TOTE vyevnoeTtart Ò 
e il mortale questo rivestirà immortalità, allora diventerà la 


\òoyog Ò vyeypaupévoc: kaTeTO0n ò BaGvatocg eig@ vikoc. 55T00 
parola la veniva scritta: bevuta giù la morte dentro vincita. dove 


cov, Bavate, TÒ vikog; tTOÙ dcoou, Bavate, TÒ KkévTpov; 56TÒ 
tua, morte, la vincita? dove tua, morte, il pungolo? il 


dÈ KÉvTpov ToùÙ BavaTou f àduaptia, n dè SuUvaugo Tfg 


ma pungolo la morte il peccato, la ma potenza il 
dGuaptiag 6 vobuog: 5770 dÈE 0£W%w xapig TW bddovitL Npyiv TÒ 
peccato la legge! il ma Dio grazie il ha dato noi la 
vîkog  Stà TOÙ Kkupliou fiÉ«éwv ’Incoò Xpuwotodb. 58°QoTE, dadEXpoL 
vincita attraverso . il signore nostro Gesù Cristo. Così, fratelli 
uou àyatnTOoI, éspator vyiveode, àapeta€ivntot,!** meprooedovTtEG Èv 
mio amati, determinati divenite, inamovibili, oltremodo in 
TW Epyw TOÙ Kkupiovu TGVvTOTE, £iIdD0TEG TL Ò KOTTOG UÙpdv 
il lavoro il signore sempre, avete saputo che la fatica vostra 
OÙK EOTIV  KEVÒG ÉV  KUPiw. 

non è vuota in. signore. 

16 

1Mepì dè Tic Xoyetac!4 Tg sig ToÙG àayiovg Wotep dlétata 
Intorno ma la colletta la dentro i santi come ho istruito 


Taic EkkAnoiaug Tg FfaXaTiac, oUTtwWg kai bùpeic Touncoate. 
le ecclesie la Galazia, COSÌ e voi dovete fare. 


141 ATO - senza taglio, impossibile da tagliare, atomo, indivisibile, £&v àt6UW in un attimo, una parte indivisibile del 
tempo, una frazione di secondo, correttamente non in grado di tagliare o dividere perché troppo piccolo per 
essere misurato, un istante, un momento, ricorre solo qui 


142 fumi - rapidità, uno scintillio di luci, un movimento rapido dell’occhio, un battito, uno sguardo rapido, un lampo di luce 
nell’occhio, un impeto di vento o di fiamme, una vampata, qualsiasi movimento rapido, una scintilla, uno scatto, 
ricorre solo qui 


143 dBavaoiav - senza morte, non mortale, immortalità, imperituro, ricorre tre volte, qui e vv 54 e 1Tm 6:16 


144 AueTaKIvntol - senza Movimento dopo, cfr Mt 23:4 e Col 1:23, senza spostarsi né di qui né di là, inamovibile, 
immobilizzato, senza movimento o cambiamento di stato o posizione, senza forza cinetica, 
persistente, immutabile, fortemente deciso a..., ricorre solo qui 


145 Aovyelag - da A6ytog oratore, che parla bene, colto, At 18:24, raccolta, colletta, lat. colligere, raduno di cose o 
persone, in questo caso raccolta di denaro, ricorre qui e al vv 2 
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2KkaTàd piocv oaBBaTtov EkaoTtog Ùudwv Tap’ ÉéauvTt® TLOÉTW 


giù uno sabato ciascuno voi accanto se stesso deve porre 
Onoaupitwv d TL Ev EUOSWTAL, iva pun bTav EX0Ww TOTE 


tesoreggia quale cosa. se ha buon viaggio, affinché non quando vengo allora 


XoyeîaLr yivwvTat. 360Tav SÈ Tapavyévwuatr, oùg éàv SdokuuGonte, 
colletta diviene. quando ma venuto avanti, quali se avete determinato, 


è ETLOTON\WV TOUTOUG TEÉUWW àaTteveyKEÎV TOV XxaGpw bùpudéwv eig 
attraverso epistole queste manderò portare via la grazia vostra dentro 


’lepovoaAny: 4éàv dè GAEtov n TOoÙ Kkauè Topeveoda, oùv épuoi 
Gerusalemme! se ma merita c'è il eme procedere, con mio 


Ttopeboovtat. 5’EXNeUcouar dè Tpòog buag bOoTav Mak€edoviav 


procederanno. Verrò ma presso voi quando Macedonia 

6 é\0w- Makedoviav yàùp dtlépxopat, 6rtpòg Uùuàc dèi TUXÒv 
viaggio! Macedonia infatti viaggio, presso voi ma ottenuto 
mapapuevd!48 if Kai TOapaxetudiow, iva òpetg pe Tponéuwnte oÙ 
mi tratterrò (o) e starò accanto al freddo, affinché voi me scortate quale 
éàv  mopevwpat. 7006 0éXw vyùp bòpuàacg èaptr èv Tapodw!* idetv, 
se procedo. non voglio. infatti voi adesso in transito vedere, 


ENTITW vyàùp Xxpovov Tivà éTttuElvaL Tpòg UÙpàacg éàv è KUùptog 
spero infatti tempo — il quale rimanere presso voi se il signore 


ETITpPéwn. 8Émtuuev® dî Éév ’Epéow ÉWwG Tg TEVTNKOoTfc: 
permette. rimarrò ma in Efeso fina a la pentecoste! 


966pa yàp por àvéwyev pueyGin Kai évepyne,!48 kai àvTiKkE[uevot 
porta infatti mia aperta grande e energia, e antepongono 


toX\Xoi. 10°Eùv dè EX0n Tuwoò0£eoc, Biétete, iva a popwe 
molti. Se ma viene Timoteo, guardate, affinché senza paura 


yÉvnTat TpòGg UÙuùc: TÒ Yyùp Epyov Kkupiouv épy&CeTat Wwe 
diviene presso voi! il infatti lavoro signore lavora come 


kGyWw- llun TIG oùv adtòv éÉgovdevnon. Tporeéuwate dì aòTòv 
e io! non chi dunque lui disprezzi. scortate ma lui 


€v_ gipnvn, iva é\0n tTpòg ue. EkdÉxopat yàùp aÙTÒOv PETÀ TUWV 
in pace, affinché viene presso me! attendo infatti lui dopo | 


aber pwov. 12Mepì dî ATONMWG tToò èdderpoò, Tod Taperadeca 
fratelli. Intorno ma Apollo il fratello, molte chiama accanto 


aùbTOov, iva ENOn TpÒèG Ùudg pueTtà TW èdderpwv: Kai TAVTWG 
lui, affinché venga presso voi dopo i fratelli! e del tutto 


oùk nv 0Béinpa tlva vòv #\0n- é\eUoetaLr dè bTav eÙkapnon. 
non era desiderio affinché adora venga! verrà ma quando tempo adatto. 


146 TApapevd - rimanere accanto, stare vicino, fermarsi in un luogo, stare fianco a fianco, in una relazione di lavoro 
collaborare a stretto contatto, continua a farlo e non partire finché tutte le macchie non siano state lavate 
via, soffermarsi, affiancarsi, trattenersi 


147 Tap6dw - strada o via accanto, un passaggio, una strada secondaria, una scorciatoia, il presentarsi in pubblico, il 
primo attore a presentarsi sul palco in tragedia e anche il primo canto del coro, fare un salto veloce, mentre 
passo di lì mi fermo velocemente, ricorre solo qui 


148 Èvepyfig - energico, attivo, efficace, un lavoro pratico, un’attività produttiva, una interessante opportunità di lavoro, 
una intensa attività, pieno di energia 
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13Fpnvyopeîte, otfikete  év tf Tioter, avòpiteo0e,!4° Kkpatato do. 
State alzate, aspettate fermi in la fede, siate virili, siate rafforzati. 


14m6vTa Udpudv év àayamtn  vyweoow. 15MNapaxoai® dè bUùpuòùc, 
tutto vostro in amore deve divenire. Chiamo accanto ma voi, 


adEApol- oldate TV oiKkiav ITEpavà, OTL EgoTìiv GTapxù) Tg 
fratelli! sapete la casa Stefana, che è primizia la 


Axatacg kai gig Stakoviav Toîg àayiorg ETatav Eéavtobg: 16t%va 
Acaia e dentro servizio i santi assegnano se stessi! affinché 


kai bpueîg òÙrtoTGoonodE TOÙÎG TOLOÙTOLG Kai TavTi TW 
e voi state sotto i di questi tipi e tutto il 


CUVvEpyoùvTiL kai KkoTttWTL. 17xc{pw dè émì Ti Tapovola 
ha collaborato e ha faticato. gioisco ma sopra la presenza 


ZTEpavà Kai PopTrouvaTou Kai Axcikoò, Ott TÒ òperepov 
Stefana e Fortunato e Acaico, che il vostro possesso 


boTtéepnua oùToL àveTtANpwoav: 18AàvéETaLvOav yùp TÒ èEuòv 
indietro modo questi adempiono! danno riposo infatti il mio 


TVEÙNO Kai TÒ UÙUWVv. ETTIYIVWOKETE OÙV TOÙG TOLOUTOULG. 
spirito e il vostro. conoscete sopra dunque i di questi tipo. 


19AotAaTtovTtar duag cai EkkAnolat TAg Aciac. GontateTtar òuàg 
Salutano voi le ecclesie la Asia. saluta voi 


Ev. kupiw tToX\Xàd Ak6lacg kai Mpioka GoÙv TT kat’ oikov 
in signore molti Aquila e Prisca con la giù casa 


aùbTtwv EékkAnoia. 20GotTtAtovTtar òbuàag oi a&adelpoi TAavTEG. 
loro ecclesia. salutano voi i fratelli tutti. 


Aotaoaode GNMN\Xoug Éév puinpoati àdyiw. 210 Gomtacuòg Ti 
Dovete salutarvi gli uni gli altri in dando affetto santo. Il saluto la 


Eu xetpi MavXou. 22€ tTIG où @puÙEÙ TÒV Kùptov, fTW 
mia mano Paolo. se chi non haaffetto il signore, è 


ava deua. puap&va 84.159 23 xGpig TOoÒ Kkupiov ’Incoò peso’ 
anatema. marana tha. la. grazia il signore Gesù dopo 


Ùudv. 24) àGy&TTn pov peTtà TOVTWv UÙudv év XpuoT® ’Incoò. 
voi. il amore mio dopo tutti voi in Cristo Gesù. 


149 avòpiGeote - agire come un uomo, comportarsi come un uomo adulto e maturo, essere persone responsabili e 
coraggiose, mostrarsi un uomo degno di rispetto, avere virilità nel senso di avere lo spessore di un 
uomo maturo, decisi e coraggiosi, ricorre solo qui 

150 uapàva gd - parola aramaica traslitterata indeclinabile derivata da due radici al tempo perfetto che letteralmente 
significano nostro signore è venuto, può essere reso viene verrà è vicino, la stessa formula è usata ma 
in greco in Fil 4:5 e Ap 22:12 
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